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111. And even if We had sent 
down to them  the angels, and 
had  spoken to them the dead, 
and We had gathered for them 
all things before them, they 
would not have believed except 
that   Allah so willed, but most 
of them are ignorant.  

م   اگر   اور  ے   ہ 
 
ت ی  ار د

 
پ ر    ات ے  ان 

 
ت
 
ش ر
 
ے ان    اور  ف

 
لگت ے 

 
گو کرن
 
ت
 
گف

مع اور   مردے    سے 
م   ج  ے ہ 

 
ت ی  ے   ان کے   کر د

 
ر   لت ی ز   ہ  ان      چ 

 
 
مت ھے  ے   کے سا

 
ب ہ  ھی ن   

ب
و 
 
مان لکہ    وہ ت ے  ے ای 

 
ہ  ۔ مگر    آن ن 

اہ ے     کہ کن  ۔  الل   چ   
لت

ں     ر   ان می 
 
ں۔   اکی ی  ادان ہ 
 
 ت

لنۡاَ    انَ ـَناَ      لوَۡ وَ  ٰٓٮ ِكَةَ      الِيَهِۡم     نزَ َ  كلَ مََه م    وَ      الۡۡلَ 
ءٍ      ك ل َ    علَيَهِۡمۡ    حَشَرۡناَ   وَ     الۡۡوَۡت    م َا    ق ب لاً    شََۡ

 وَل ـكِن َ     اللّٰه      ي شََآءَ   انَۡ    الِّ َ        ليِ ؤۡمنِ وۡ ا     كاَن وۡا  
مۡ       يََهۡلَ وۡنَ   اكَۡثرََه 

112. And thus We have 
appointed  for  every  prophet 
an enemy, devils from 
mankind  and jinn, inspiring 
some of them to others with 
adorned speech  as a delusion. 
And if your Lord had so 
willed, they would not have 
done it, so leave them alone, 
and that which they invent.   

ے  اسی طرح    اور 
 
ن م  ہ  ا  دت  ا 

ت  ر ب  ی  ہ  ب 
 
من    ےکی

 
ت  دش

 
   کو ن  ی  ط اش

وں 
 
سات
 

وں  اور    ان
 
ن سے ج  ں  ے    می 

 
ت ہ  ر ے 

 
لت ڈا ں ۔  ی  ں    ہ  می  ان 

ھ   ی  دوسروں کی طرفسے کچ 
 
وئ لمع کی ہ 

م
ں    ی 
 
ات ے    ت 

 
ت ی  دھوکا د

ے
 
لت  اگر  اور      ۔ کے 

 
ت ا 
 
ت اہ  ان سا    ب ر  را  ی  چ  وہ  ے 

 
کرن ہ  ن  و 

 
   سو ۔ت

ھوڑ دو ان کو   ھ اور  چ  و کچ  ں ج  ی  ے ہ 
 
را کرن
 
ی
 
ہ اف  ۔     ن 

ِ     جَعلَنۡاَ  كذَ لكَِ   وَ  ا   نبَِ ٍ  لكِ ل  و ً شَي طِيَۡۡ     عدَ 
ه مۡ    ي وۡحِِۡ      الۡۡنِ ِ   وَ     الّۡنِسِۡ   بعَضٍۡ  الِٰ      بعَضۡ 
فَ  وۡرًا القۡوَۡلِ     ز خۡر  ماَ    رَب  كَ   شَآءَ      لوَۡ  وَ   ؕ    غ ر 
مۡ    فعَلَ وۡه        يفَۡتََ وۡنَ  ماَ  وَ    فذََرۡه 

113. And that may incline to it 
(deception), the hearts of those 
who do not believe in the 
Hereafter, and that they may 
be well pleased with it, and 
that they commit what they 
are committing. 

اکہ  اور 
 
وں  ت ہ  ل 

 
طرف    )دھوکے (  سا     مات ن     دلکی 

ُ
ا

ے  لوگوں  کے   
 
ھت
ک مان ر و ای  ں ج  ہی 

 
رت پ ر ن

 
ں اور    آخ د کری 

ست    وہ   ن 

ں   ہی 
 
اکہاور  ان

 
ے کر   ت

 
ںرہ   ن ی    ی  و  وہ  ے      وہ  ج 

 
ں۔ کرن ی     ہ 

ٰٓ     وَ  دَة    الِيَهِۡ       لتِصَۡغ   ـِ  ي ؤۡمنِ وۡنَ    لَّ       ال ذَِينَۡ      افَۡ
ف وۡ   وَ     ليََِضَۡوۡه     وَ    باِلّۡ خِرَةِ  مۡ     ماَ   ليِقَۡتََِ      ه 
ف وۡنَ         م  قۡتََِ

114.  “Then is it other than 
Allah I shall seek as judge, 
while it is He who has sent down 
to you the Book explained in 
detail.” And those to whom 
We gave the Book know that it 
is revealed from your Lord in 
truth. So you must not be of 
those who doubt.      

و 
 
ا سوا   ت ںکے   الل  کت  لاش کروں می 

 
ے وال   ت

 
صلہ کرن ی 

 

کہ   ف
 
  چالت

ہ ے ی  ے ج  وہ 
 
ن ہ ے  س  کی  ازل 

 
طرف    ت مہاری 

 
اب ت

 
  کت

صل  
 
ف
م

ں  لوگوہ   ۔اور   ہی 
 
ن ے   ج 

 
ن م  ہ  ہ ے  اب   دی 

 
   وہ   کت

ں  ی  ے ہ 
 
ت
 
ی ا ہ   چ  ی ہ ے    کہ ن 

 
وئ ازل ہ 

 
مہارے  ت

 
کی طرف    ب ر  ت

مپ رجق   سے 
 
ا ت
 
وت ر گز ہ  ہ ہ 

ں ۔   سو ن  ے والوں می 
 
ک کرن

 
 س

ِ    افَغَيَََۡ  وَ   و َ   حَكَمًا  ابَتۡغَِۡ اللّٰه انَزَۡلَ    ال ذَِىۡ  ه 
ۡـكِت بَ     الِيَكۡ م   لاً  ال ا تيَنۡ ه م     ال ذَِينَۡ   وَ   ؕؕ   م فَص َ
ۡـكِت بَ  وۡنَ    ال نَ َل       انَ هَ      يعَۡلمَ  ب كَِ    م ِنۡ    م    ر َ
 ِ َـق  وۡننَ َ    فلََا    باِلۡۡ ينَۡ  مِنَ     تكَ        الۡۡ مۡتََِ

115.  And has been fulfilled the 
word of your Lord in truth 
and justice.  None can change 
His words. And He is the All 
Hearer, the All Knower. 

ہ  اور   ی ت وری 
 
ات  وئ     ت 

 
ی   کی  ب ر  رے ی  ت

 
ائ صاف  اور    سچ 

 

ان

ں ں   ۔ می  ہی 
 
وال   ن ے 

 
لت د ت  ی 

 
کو   کوئ وں 

 
ات ت  کی 
ا  وہ  اور    ۔ اس

 
ت
 
سن

ا ہ ے۔ ہ ے 
 
ت
 
اب  چ 

لَ    لَّ  ؕ ؕ     عدَۡلًّ  و َ    صِدۡقاً   رَب كَِ    كلَمَِت  تَ تَۡ  وَ   م بدَ ِ
وَ  وَ    ۚ    لكِلَمِ تهِ    مِيعۡ     ه       العۡلَيِمۡ   الس َ

116.  And  if  you  obey  most  
of  those on the earth, they will 
mislead you from Allah’s way. 
They do not follow except  
conjecture, and they do not 
but guess. 

م   کرو   اطاعت اگر    اور 
 
ر    گے ت

 
و    کی اکی ن  ج  ں زمی  ں   می  ی  و    ہ 

 
  گمراہت

ں کر   مہی 
 
ں گےوہ ت  ا ر  ے ک  الل  دی 

 
ی روی  ۔  سے  ے  شت ں ت  ہی 

 
ن

ے وہ 
 
ں اور  ی  گمان ک مگر کرن ہی 

 
ں   ن ی  گر     وہ   ہ 

ےم
 
اس کرن ت 

 
 ۔ ق

 عنَۡ  ي ضِل  وۡكَ    الّۡرَۡضِ  فِِ    مَنۡ اكَۡثرََ   ت طِعۡ انِۡ وَ 
ِ    سَبِيلِۡ    ن َ     الِّ َ  ي تَ بَعِ وۡنَ   انِۡ    ؕ     اللّٰه مۡ    انِۡ   وَ الظ َ    ه 

وۡنَ  الِّ َ  ص   يََرۡ 
117. Indeed, your Lord, it is 
He who knows best who strays 
from His way, and it is He who 
knows best those who are 
guided.  

 

 

ا
 
ت ن 
 
     ی ق

 
ی   بر   را  ی  ت ا ہ ے   ہ 

 
ت
 
اب وب چ 

 
ک  کو   س  ا  ج

 
ھی
و ب  و   ا ج    ے ہ    ا ہ 

ے سےا اس کے ر 
 
ف ہ ے   وہ   اور   ۔ شت

 
وب واق

 
   ان سے   ج

و   ت ج  ں۔   ھداب  ی   پ ر ہ 

وَ        رَب كََ   انِ َ      وَ   ۚ     سَبِيلۡهِ         عنَۡ    ي ضَِل        منَۡ   اعَلۡمَ       ه 
وَ       باِلۡۡ هتۡدَِينَۡ   اعَلۡمَ      ه 
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118.   So eat of that has been 
mentioned name of Allah on 
which, if you are, in His verses, 
believers.  

کھاؤ ں سے  سو  می  ا   اس  و لت  ہ  ا  ام   گت 
 
و  اگر   پ ر    ج سکا  الل  ت ہ  م 

 
   ت

وں پ ر
 
ن کی آی 
ھ   اس

ک مان ر  ای 
 
 ۔  والے ے ت

ِ     اسۡم     ذ كِرَ    مِ اَ    فـَك ل وۡا نتۡ مۡ    انِۡ     علَيَهِۡ   اللّٰه    ك 
       م ؤۡمنِِيَۡۡ    باِ ي تهِ  

119. And what is with you that 
you do not eat of that Allah’s 
name has been mentioned to 
which, and indeed He has 
explained in details to you 
what is forbidden upon you, 
except that you are compelled 
to which. And indeed, many do 
lead astray by their own 
desires without knowledge. 
Certainly, your Lord, He 
knows best the transgressors.  

ا  اور   وا کت  ں   ہ  مہی 
 
ہ کھاؤ    ت ں سے کہ ن  ا    اس می  ا لت  و    گت  ام ہ 

 
  کا   الل   ت

لا اور  پ ر   ج س  ہ   ت  ب 
 
کا ہ ے   وہ   ش ح کرچ 

 
ے    واض

 
لت مہارے 

 
و  ت خرام      ج 

را د ھی 
 
ا ب ے    ے ہ    ت 

 
پ ر اس ن م 

 
ہ کہ  مگر    ت اؤ ن  و چ  ہ  ار  اچ 

 
م    ت

 
  کےس ا   ت

۔  ے 
 
 اور    لت

 

ا
 
ت ن 
 
سے    ی ق ہت  ں  لوگ  ن  ی  ہ  ے 

 
کرن ے  گمراہ 

 
ت ی  ا

وں  
 
ش واہ 
 
س کی ج

 
ف

 
ی

ا پ ر  
ت  رکی ب  ی 

 
غ لم کے۔   ب 

ع
  

 

ا
 
ت ن 
 
 ی ق
 
ی  و ب  ر    را  ی  ت ہ 

ا ہ ے  
 
ت
 
اب وب چ 

 
وچد سے پ    ن ا ج ں  ڑھ   کو ج  ی  ے ہ 

 
ان  -چ 

مۡ     ماَ وَ  َـك  ِ     ذ كِرَ اسۡم      مِ اَ    تاَكۡ ل وۡا   الَّ َ       ل     اللّٰه
لَ    قدَۡ    وَ     علَيَهِۡ  مۡ    فصَ َ َـك  مَ     م َا   ل مۡ    حَر َ   علَيَكۡ 
رِرۡت مۡ    ماَ    الِّ َ  كثَيَِۡاً      انِ َ   وَ     ؕؕ  الِيَهِۡ    اضۡط 

هِمۡ      ل يَ ضِل  وۡنَ   رَب كََ     انِ َ  ؕ    عِلمٍۡ      بغِيََِۡ     باِهَۡوَآٮ ِ
وَ      باِلۡۡ عتۡدَِينَۡ    اعَلۡمَ     ه 

120. And leave the  apparent of 
sin and the concealed thereof. 
Indeed, those who earn sin will 
soon be recompensed for what 
they used to commit. 

ھوڑ   اور  ری دو    چ  اہ 
 
اہ    ط ھی اور  گت   

ب
وا  ہ  ا  ھت   

   ۔   چ

 

ا
 
ت ن 
 
و   لوگ وہ    ی ق    ج 

ں ما ک ی  ہ  ے 
 
اہ    ن ب    گت  رب 

 
ق
 
دلہعن گے   ت  ں  ی 

 
ات و وہ    ت  ج  کا     اس 

ھے 
 
ب ے 
 
 ۔   پ رے کام وہ کرن

وۡا  وَ    ال ذَِينَۡ    انِ َ   ؕ   باَطِنهَ    وَ    الّۡثِۡمِ   ظَاهِرَ    ذرَ 
 كاَن وۡا   بِِاَ       سَي جۡزَوۡنَ   الّۡثِۡمَ      يکَْسِب وۡنَ 
ف وۡنَ        يقَۡتََِ

121. And  do  not  eat  of  that,  
has  not  been mentioned the 
name of Allah on which, and 
for sure it is abomination. And 
indeed, the devils do inspire to 
their friends to dispute with 
you. And if you obeyed them, 
you  would  indeed  be  those   
who associate others.  

ں سے    مت کھاؤ   اور  ے    اس می 
 
ان ا چ  ہ لت 

ام ن 
 
پ ر    ج س   کا   الل   ت

ہ اور   ن  ک 
 
ی س شق  ہ ے   ب 

 
   اور   ۔   ف

 

ا
 
ت ن 
 
ت    ی ق

 
ں    ن ی  ط اش ی  ہ  ے 

 
لت ڈا

ں  می  وں کے   دلوں 
 
ن ق
 

رف ے 
 
ت ی  ا     ا

 
ں  ت کری  ھگڑا   

چ م سےوہ    کہ 
 
  ت

ن ول کرلی    اگر اور  
 

م  اطاعت ف
 
ے ت

 
م   ی  ان ک  ن

 
ک ت

 
ی س و ب 
 
ھی  ت  

ب
  

رک 
 
ے۔     مش

 
ون  ہ 

ِ اسۡم      ي ذۡكَرِ     لمَۡ      مِ اَ    تاَكۡ ل وۡا   لَّ  وَ   وَ    علَيَهِۡ     اللّٰه
ي طِيَۡۡ    انِ َ  وَ  ؕؕ   لفَِسۡق     انِ هَ   وۡنَ    الش َ ٰٓ    ليَ وۡح  الِٰ 

هِمۡ  مۡ    اوَۡليِآَٮ ِ مۡ    انِۡ  وَ   ۚ  ليِ جَادِل وۡك  وۡه  اطََعتۡ م 
مۡ           لَۡ شۡرِك وۡنَ     انِ كَ 

122.   And is he who was dead, 
then We gave him life, and We 
made for him a light he can 
walk by which among the 
people, like him whose  
similitude is in darkness, never 
can he come out from which. 
Thus it is made fair seeming to 
the disbelievers that which 
they used to do. 

ا   ھا     وہ اورکت 
 
و ب ے اسکو    مردہ   ج 

 
م ن ا ہ  کت  دہ 

 
ھر زت م    اور ب  عطا کی ہ 

ے 
 
ےن

 
لت سکے  ی   ا

 
ب
 
ا  ۔روش

 
لت عے   ہ ےوہ   چ  ب  لوگوں  ج س کے ذر

ان۔  ہ ےک کے درمت  وہ  ا  د    ت  ت 
 
و    کےاس  ماب ر ہ ے  ج  دھی 

 
  وں ات

ں  اور    می 
 
ں  ن کل  ہی 

 
ا  سک   ن

 
سےاس  ت ں  طرح  ۔ می  ما  اسی 

 
ن
 
وش
 
ج

ے  
 
گت ے 
 
ت ی  اد

ت  ر ب 
 
ے کاف

 
لت و    وں کے  ےکر    وہ  عمل ج 

 
 ۔   رہ ے    ن

    ن وۡرًا     لهَ      جَعلَنۡاَ وَ    فاَحَۡييَنۡ ه      مَيتۡاً  كاَنَ     منَۡ  اوََ 
ۡشِۡ  ل م تِ  فِِ  م َثلَ ه    كَمَنۡ    الن اَسِ   فِِ    بهِ        يّ َ  الظ  
َـيسَۡ        للِكۡ فِرِينَۡ         ز ي ِنَ     كذَ لكَِ    ؕ      م نِهۡاَ     بِِاَرِجٍ        ل
   كاَن وۡا يعَۡمَل وۡنَ     ماَ

123.   And thus We have 
placed in every town the 
greatest of its criminals to 
conspire therein. And they do 
not conspire except against 
their own selves, and they do 
not perceive.  

ا  لگا  اسی طرح اور  ے ہ ے دت 
 
م ن ں ہ  ی می 

 
سب
ر ن  پ ڑے پ ڑے   ہ 

رموں کو   ب  مکر   وہ   کہ اس کے مج  رب 
 
ں   وف ی  ے رہ 

 
ں    کرن اس می 

ں اور    ۔ ہی 
 
وہ  مکر   ن ے 

 
کرن ب  رب 

 
کے    مگر وف وں 

 
ات چ  ی  ہ  ی 

 
ب ای 

ھ  
 
ں۔   اور ساب ی  ے ہ 

 
ھت
ک عور  ر

 
ھ ش ی وہ کچ  ہ ہ 

 ن 

ِ       فِِۡ     جَعلَنۡاَ       كذَ لكَِ   وَ  رِۡمِيهۡاَ       اكَ بَِ     قرَۡيةٍَ      ك ل        مُ 
وۡا ر  وۡنَ     ماَ  وَ   ؕ    فيِهۡاَ     ليِمَۡك  ر  سِهِمۡ    الِّ َ     يَّكۡ     باِنَفۡ 

وۡنَ   ماَ  وَ         يشَۡع ر 

124. And when there comes to 
them a sign, they say: “Never 

ب اور   اس   ج  ت  کے 
 
ت ا ہ ے  ی 

 
ت  آئ آب  ی 

 
ں  کوئ ی  ہ  ے 

 
ہت
ک و 
 
رگز   ت  ـؤۡمِنَ   لنَۡ      قاَل وۡا  ا يةَ       جَآءتَۡۡ مۡ    اذِاَ وَ    ہ     حَتّه     ن 



                 

 
                 Juzz 08       َ162                                                         وَلوَۡ انَ ـَنا                                                                                                                                                                      

 

 

shall we believe until we are 
given the like of that which was 
given to Allah’s messengers.” 
Allah knows best where to place 
His message. Soon there will 
afflict those who committed 
crimes, humiliation from Allah 
and severe punishment, for that 
which they used to conspire.  

ں  ہی 
 
م    ن ں گے ہ  ی 

 
مان لت ب ای  ک    ج 

 
ہت کو   ن  م  ے ہ 

 
ان ا چ       دت 

ی سا   ھ ج  ا    کچ  گت  ا  کو۔   الل   دت  رسولوں  ر   الل  کے  ہی  کہ   ن  ہ ے  ا 
 
ت
 
اب   چ 

ے    کہاں 
 
رمان
 
ت ف اب 

 
ی    وہ عت

 
ب ب رسالت۔ ای  رب 

 
ق
 
چ ے    عن

 
ہن
ن 

گی    

کو   لوگوں  و ان  ں   ج  ی  ہ  ے 
 
کرن رم  اس سے کے    الل  ذلت   خ    ت 

ت  اور  
 
ے کہ   عذاب سخ

 
لت ھے وہ  اس 

 
ب ے 
 
 -مکر کرن

َ     ماَ      مِثلَۡ     ن ؤۡت   ل       ا وۡتِ س  ِ  ر   اعَلۡمَ     الَلّٰه           ؕ    اللّٰه
لـَتهَ     يََعۡلَ      حَيثۡ      ال ذَِينَۡ     سَي صِيبۡ     ؕ    رِس 

وۡا ِ       عِندَۡ   صَغاَر      اجَۡرَم       شَدِيدۡ       عذََاب    وَ   اللّٰه
وۡنَ   كاَن وۡا   بِِاَ ر       يَّكۡ 

125.  So for whom Allah wills 
to guide him, He expands his 
breast for Islam. And for him 
He  wills  to  send  him  astray, 
He makes his breast tight, 
constricted, as though  he were 
climbing up  into  the  sky. 
Thus, Allah places ignominy 
upon those who do not believe.  

ے    ن س 
 
لت کے  ہ ے  ج س  ا 

 
کرت تاسے    کہ     الل ارادہ  داب     ہ 

ے 
 
ش
 
خ
 
و ب
 
ہ ے   ت ا 

 
ت دب  ہ   کھول  ب  سی  کا  ے   اس 

 
لت کے  اور    ۔ اسلام 

ے  
 
لت کے  ہ ےج س  ا 

 
کرت کرے  اسے  کہ    وہ   ارادہ  و  گمراہ 

 
کر  ت

ا ہ ے 
 
ت ہ    دب  ب  گ اس کا سی  ت 

 
وا ۔   ب ا ہ 

 
ا    گھت ا ہ ے کہ  گوت  ڑھ رہ    وہ خ 

۔   پ ر  ا طرح    یاس آسمان 
 
ت پ ر    ذلت   الل  ہ ے  ڈالدب  لوگوں 

 
ات

ے
 
مان لن و ای  ں ج  ہی 

 
 -ن

      صَدۡرَه      يشَۡرَحۡ     ي هَۡدِيهَ      انَۡ   اللّٰه     ي  رِدِ     فمََنۡ 
  يََعۡلَۡ      ي  ضِل هَ       انَۡ     ي  رِدۡ     منَۡ    وَ   ۚ   للِۡاِسۡلَامِ 
اَ    حَرَجًا       ضَي ِقاً   صَدۡرَه    ع َد      كاَنَّ َ فِِ     يصَ َ
مَآءِ  جۡسَ    اللّٰه     يََعۡلَ     كذَ لكَِ   ؕ   الس َ ِ عَلََ   الر 
   لَّ ي ؤۡمنِ وۡنَ     ال ذَِينَۡ 

126. And this is the path of 
your Lord, straight. Indeed, 
We have detailed the veses for 
a people who heed to 
admonition.  

ہی ہ ےاور    
ہ ا ر   ن    شب 

 
دھا کا    ب ر   رے ی  ت ی    ۔شت   ب 

 
ان کر   کس ت     ب 

ے کھول کر 
 
م ن ں ہ  ی  ں    دی ہ  ی 

 
ت ے   وں  لوگ     ان آب 

 
لت و     کے     ج 

ن ول  
 

خت ف صن 

 

ے   کر ن
 
ں ن ی   -ہ 

سۡتقَيِمًۡا   رَب كَِ    صِرَاط   ه ذَا  وَ  لنۡاَ   قدَۡ   ؕ    م    فصَ َ
وۡنَ   لقِوَۡمٍ الّۡ ي تِ  ك َر        ي ذَ َ

127. For them will be the abode 
of peace with their Lord. And 
He is their protecting friend 
because of what they used to do.  

ے 
 
لت گھر  ہ ےان کے  کا  ی 

 
   سلامب

 
ت   س۔ا ب کےت  ر    کے ا

کا   ہ ے وہ    اور 
 
و ولی ان ب ج  سب 

ے رہ ے   ن 
 
ھے  وہ کرن

 
 ۔ ب

ل مِ   داَر      لََ مۡ  وَ    وَ    رَب ِهِمۡ     عِندَۡ    الس َ  وَليِ  ه مۡ    ه 
     يعَۡمَل وۡنَ     كاَن وۡا   بِِاَ

128. And the day when He will 
gather  them  together:  “O 
company of the jinns, indeed 
you have much benefitted from 
mankind.” And will say their 
friends among mankind: “Our 
Lord, we did benefit, some of 
us from the others, and we 
have reached our appointed 
term which You did appoint 
for us.” He will say: “The fire 
is your residence, you will 
dwell therein, except for what 
Allah wills. Indeed, your Lord 
is Wise, All Knowing.” 

مع کرے گا وہ   ج س دن   اور 
ا۔     کو     ان   ج 

 
ات   اے گروہ   اکھت

 
ت   ج 

 

 

ا
 
ت ن 
 
ے  ی ق

 
کت ل 

چاص دے 
 
ات
 
ف ہت  ن  ے 

 
ن م 
 
سے۔   ت وں 

 
سات
 

  ان

گے   اور  ں  دوست   کہی  کے  
 
ت ں    ا می  وں 

 
سات
 

مارے      سےان ہ 

رہ ے  بر ے 
 
کرن چاصل  دہ 

 
ات
 
ف م  دوسرے    ہ  ات ک 

ے   اور سے 
 
گت چ 

 
ہن
ن 

م  ے ا     ہ 
 
ت کو   ی  ت 

 
وق رر 
 
و   مق و   ج 

 
ت ھا 
 
ب ا  کت  رر 

 
   مق

ے 
 
ے    ن

 
لت مارے  ے گا  ہ 

 
رمان
 
ہ ہ ے    آ گ     وہ ف ھکان 

 
مہارا ب

 
    ۔ت

ہ  
 
می ش
ہ  گے  و  ں رہ  می  و  مگر    اس  اہ ے   ج  ک ۔    الل     چ 

 
ی س      ب 

 
  را  ی  ت

ے وال   پ ڑی حکمت  وال   ب ر
 
ت
 
ی ا ھ چ   ہ ے۔   سب کچ 

مۡ     يوَۡمَ    وَ  ه  ر  عَۡشَرَ    ۚ   جََِيعۡاً     يََۡش   قدَِ     الۡۡنِ ِ    يّ 
ٰٓـئ ه مۡ      قاَلَ   وَ   ۚ    الّۡنِسِۡ   م ِنَ      اسۡتكَۡثرَۡت مۡ     اوَۡليِ 

ناَ     اسۡتمَۡتعََ      رَب نَاَ    الّۡنِسِۡ    م ِنَ   و َ     ببِعَضٍۡ     بعَضۡ 
لتَۡ    ال ذَِىۡ      اجََلـَناَ     بلَغَنۡاَ   َـناَ      اجَ َ  الن اَر      قاَلَ     ؕ     ل

مۡ    ؕؕ  اللّٰه      شَآءَ      ماَ  الِّ َ    فيِهۡاَ        خ لدِِينَۡ   مثَوۡ ٮك 
     علَيِمۡ    حَكِيمۡ   رَب كََ    انِ َ 

129. And thus We shall make 
friends of some wrong doers to 
others, because of what they 
used to earn. 

ھی  اسی طرحاور  

 
ب
م سا ں گے ہ  ادی 

ت  عض    ب  الموں ب 
 
عض کو    ط   ب 

بن  کا  سکے  سب  و   ا ا  وہ    ج  ھےکمات 
 
ب ے 
 
   ۔ کرن

ۡ    كذَ لكَِ  وَ  لمِِيَۡۡ    بعَضَۡ    ن وَلٰ ِ ا   الظه بِِاَ     بعَضًۡ 
    يكَۡسِب وۡنَ  كاَن وۡا 

130.  “O you assembly of the 
jinns and the mankind, did not 
there come  to  you  messengers 
from amongst you, reciting to  

ماعت   ج  وں  اے 
 
ن کی اور  ج  وں 

 
سات
 

ں   ان ہی 
 
ن ا  رہ ے  کت  ے 

 
 آن

اس  مہارے ت 
 
ں سے   رسول  ت ی می  م ہ 

 
ے   ۔ ت

 
ان ھے   شت 

 
م کو   ب

 
  ت

عَۡشَرَ   مۡ     الَمَۡ  الّۡنِسِۡ    وَ    الۡۡنِ ِ    يّ  ل   ياَتِۡك  س     ر 
مۡ  وۡنَ   م نِكۡ  مۡ    يقَ ص   مۡ  وَ ا ي تِّۡ  علَيَكۡ  وۡنكَ    ي نذِۡر 
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you  My  verses,  and  warning 
you of the meeting of this Day 
of yours.” They will say: “We 
bear witness against 
ourselves.” And had deceived 
them the life of the world. And 
they will bear witness against 
themselves that they were 
disbelievers. 

ں  ی 
 
ت آب  ری  کو اور    می  م 

 
ت ھے 
 
ب ے 
 
سے  ڈران ی 

 
ی ش مہارے  ب 

 
ت

ک ں گے   ۔ ی اس دن  م وہ  کہی  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ت ی  د ی 

ے    گواہ 
 
ت ی  ا ود 

 
ج

لاف   
 
چ ی  ان   اور ۔ ہ  ھا 

 
ب رکھا  ڈال  ں  می  کی  کو    دھوکے  ا  ت 

 
دب

ے 
 
ن دگی 
 
اور    زت ب  ۔  ی د گے گواہ 

ے    اب   وہ   ت 
 
ت ی  ا ود 

 
لافج

 
ی چ   ہ 

ھے  وہ کہ  
 
ر کر   ب

 
ے کق

 
 ۔ والے ن

مۡ    لقِآَءَ   ٰٓ     شَهِدۡناَ    قاَل وۡا  ؕ     ه ذَا     يوَۡمِك  عَلَ 
سِناَ تۡۡ م     وَ    انَفۡ  نيۡاَ   الۡۡيَ وة      غَر َ وۡا  وَ    الد      شَهِد 

سِهِمۡ  ٰٓ انَفۡ       ك فِرِينَۡ   كاَن وۡاانَّ َ مۡ   عَلَ 

131. This is because your Lord 
is not such as He would destroy 
the townships unjustly while 

their people are unaware.   

ہ     کہ ہ ے    ن  ے 
 
لت
س    ا

 
ری  ت ہی    ب را 

 
ن دے   کہ   ں ان سا  کر  لاک    ہ 

وں کو   ن 
 

ست
لم سےن 

 
ط

کہ     ت  اں کے ج  ر   ن ے   لوگ وہ  ی 
 
و   چ  -ں ہ 

نۡ     ل مَۡ     انَۡ    ذ لكَِ  ب  كَ  يكَ  هۡلكَِ    ر َ ى   م    القۡ ر 
لمٍۡ    غ فِل وۡنَ   اهَۡل هاَ  و َ   بِظ 

132. And for all are ranks as to 
what they did.  And your Lord 
is not unaware of what they do.  

ک   اور  ات  ر  ں   درج ے  کے  ہ  ی  لچاظ    ہ   
و ت ے  ج 

 
ن ہوں 
 
ا۔  ان    ورا کت 

ں   ہی 
 
را ن ی 

 
ر     رب   ہ ے ت ی 

 
ن خ
 
و    سے   سا   ی ہ   ج  ں   ن  ی  ے ہ 

 
 ۔   کرن

ٍ   وَ  ِ اَ     درََج ت  لكِ ل   بغِاَفلٍِ  رَب  كَ     ماَ  وَ  ؕ  عَمِل وۡام 
ا      يعَۡمَل وۡنَ عَم َ

133. And your Lord is self 
sufficient, the possessor of 
mercy. If He wills, He could  
take  you  away  and   cause  to  
succeed after you whom He  
wills, even as He raised you    
up from the posterity of other 
people.  

 اور  
 
ہ ے    برار ی  ت از  ت 

 
ب ہ ے۔  ن ے  رجمت     وہاگر صاجب 

اہ ے و    چ 
 
ےت

 
ان م   لے چ 

 
ا دے  اور  کو     ت ت  ن   ب  ی 

 
ش

 

ان مہارے    چ 
 
   ت

عد  اہ ے  کو    س  ج      ب  ی سا   چ  ا    کہ     ج  کت  دا  ت  ے  ب 
 
ن م   ہ ے  اس 

 
      کو    ت

 ۔  دوسرے لوگوں کی  اولد  سے  

حَۡۡةِ      ذ و      الغۡنَِ       رَب  كَ   وَ   ي شََاۡ      انِۡ     ؕ   الر َ
مۡ   مۡ  مِنۡ       يسَۡتخَۡلفِۡ   وَ  ي ذۡهِبكۡ     م َا   بعَۡدِك 

مۡ  كَمَا    يشََآء   ي ةَِ  م ِنۡ    انَشَۡاكَ   ا خَرِينَۡ  قوَۡمٍ   ذ ر ِ
  ؕؕ      

134. Indeed, that which you 
are promised will surely come 
to pass, nor you can frustrate.  

 

 

ا
 
ت ن 
 
و    ی ق م ج 

 
ت ہ ے  سے وعدہ  ا 

 
ات چ  ا  رور  وہ    کت 

 
 آ ض

 
ہ ے۔ ن  ی    اوروال 

ں  ہی 
 
م ن

 
ز کر   ت ے عاخ 

 
 ۔  سکت

وۡنَ     ماَ    انِ َ     انَـۡت مۡ     ماَ     و َ   ؕ       لَّ تٍ     ت وۡعدَ 
      بِِ عۡجِزِينَۡ 

135. Say: “O my people, work 
according to your way. Surely, 
I am working too. Then soon 
you will know who it is whose 
will be the home of the 
Hereafter. Certainly, will not 
prosper the wrong doers.”  

ے    ں لوگو   اے      کہدو   
 
کت ل 

م عم
 
اؤ      ت گہ      چ  ی چ 

 
ب   ای 

 

ا
 
ت ن 
 
ں ی ق ھی    می   

ب

وال عمل   ن 
 
وں    کری کہ  -ہ  گا  ے 

 
ان چ  و  ہ  لوم 

مع کو  م 
 
ت ب  رب 

 
ق
 
  عن

وگا   کون ہ ے  ے    ہ 
 
لت رت ج س کے 
 
ی  ۔    کا گھر    آخ ک  ب 

 
ں  س ہی 

 
ن

لاح  
 
ی      ف

 
ات والے ں گے ت  ن 

 
لم کری

 
ط

 ۔ 

مۡ       عَلَ      اعۡمَل وۡا  ي قوَۡمِ      ق لۡ  ۡ     مَكاَنتَكِ   انِ ِ
وۡنَ      فسََوۡفَ   ۚ      عاَمِل   وۡن      منَۡ     ؕ    تعَۡلمَ     لهَ       تكَ 
ارِ    عاَقبِةَ   وۡنَ    لَّ ي فۡلحِ       انِ هَ     ؕ    الد َ لمِ         الظه

136.  And they assign to Allah,  
from   that  which  He  created,  
of  the crops and the  cattle, a 
portion. Then they say: “This 
is for Allah,” by their claim, 
“And this is for our partners.” 
Then that which was to their 
partners, so does not reach to 
Allah. And  that which was to 
Allah, so that goes to their 
partners. Evil is what they 
decide. 

ہ  اور   ں ن  ی  ے ہ 
 
رر کرن
 
ے     الل مق

 
لت و    کے  ں سےج  اس  اس می 

ے 
 
دا کت    ن ت  ی      ا ب 

 
ب ھت 
ک

ں   ں  اور می  وں می  ی 
 
ن س    ۔ ات ک چصہ   مون س

ں  ی  ے ہ 
 
ہت
ہ    کہ  ک ے     الل   ہ ےن 

 
لت کے   کے 

 
ت ال  ا ت 

 
ے ج
 
ت ی  ں ا   می 

ہ  اور   کوں   ہ ے ن  رت 
 
س مارے  ے   ہ 

 
لت و س ۔   کے  ج  اہ ے  و 

 
وت   ہ 

کوں  رت 
 
کے س
 
ت و    کا  ا

 
ںت ہی 
 
ا  ن

 
ت چ 
 
ہن
و  اور    طرف   کی      الل    وہ     ن  ا    ج 

 
وت ہ 

و       کا    اللہ ے  
 
ہ ے   وہ  ت ا 

 
ات چ  چ  

 
ہن
ن 

کی   کوں  رت 
 
س کے 
 
ت   ا

و   ہ ےپ را  طرف۔  کم ج 
چ

ہ  ں۔ ن  ی  ے ہ 
 
 لگان

ِ     جَعلَ وۡا  وَ  َ     مِ اَ   لِلّٰه َـرۡثِ    مِنَ     ذرََا  الّۡنَعۡاَمِ   وَ   الۡۡ
ِ     ه ذَا   فقَاَل وۡا     نصَِيبۡاً   ه ذَا  وَ    بزَِعۡمِهِمۡ   لِلّٰه

رَكآَٮ ِناَ هِمۡ     كاَنَ   فمََا  ۚ    لشِ  رَكآَٮ ِ  يصَِل   فلََا      لشِ 
ِ   الَِٰ   ِ       كاَنَ      ماَ    وَ     ۚ    اللّٰه الِٰ       يصَِل      فهَ وَ     لِلّٰه

هِمۡ  رَكآَٮ ِ وۡنَ     ماَ   سَآءَ   ؕ    ش  م       يََكۡ 

137. And thus, have made fair 
seeming for many of the 

طرح اور   ہ ے   اسی  ا  ادت 
ت  ب  ما 
 
ی وش 

 
رکوںج

 
مش سے  ہت  قـَتلَۡ الۡۡ شۡرِكِيَۡۡ   م ِنَ   لكَِثيٍَِۡ زيَ نََ    كذَ لكَِ  وَ   ن   
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idolaters, killing of their 
children, their partners, that 
they may ruin them, and make 
obscure for them their faith. 
And if Allah had willed, they  
would  not  have done so. So 
leave them alone and what 
they fabricate.  

ےک
 
لت ا    ے

 
ل کرت

 
ت
 
ی  اولد  کا     ق

 
ب کوں   ای  رت 

 
ے   ان کے س

 
    ۔ ن

ں  ہی 
 
ان ں  دی  ڈال  ں  می  لاکت  ہ  اکہ 

 
ں    اور   ت دی  کر  ملط  لط 

 
چ اکہ 
 
  ت

ن کو ۔   ان پ ر  ا  اگر  اور    ان کے دی 
 
ت اہ  ے وہ ان سا    الل چ 

 
ہ کرن و ن 

 
ت

ھوڑ دو ان کو ۔  ھ     اور    سو چ  و  کچ  ھوٹ ج  ں    چ  ی  ے ہ 
 
ھت د
 
ات  ۔ وہ  ت 

مۡ     اوَۡلَّدِهِمۡ  ه  رَكآَؤ  مۡ     ش  دۡ وۡه  وۡا    وَ     ليَِ     ليِلَبِۡس 
 ؕ    فعَلَ وۡه      ماَ    اللّٰه    شَآءَ      لوَۡ   وَ    ۚ   دِينۡهَ مۡ     علَيَهِۡمۡ 
مۡ      يفَۡتََ وۡنَ    ماَ  وَ    فذََرۡه 

138. And they say: “These 
cattle and crops are forbidden. 
No one can eat of them except 
whom we will,” by their claim, 
and cattle, are forbidden 
whose backs (for riding), and 
the cattle, they do not mention 
the name of Allah on which.  
Lying against Him. He will 
soon recompense them for 
what they used to fabricate.  

ں  وہ  اور   ی  ہ  ے 
 
ہت
ہ   کہ   ک ی  ن 

 
ی    اور  مون ش

 
ب ھت 
ک

 م م 
 
ں    ع ون ی  ہ ہ 

 
ںن   ی 

ا  ے 
 
ں کھان ہی 

 
ے سوا   ن

 
سکے  ن م  ج شے  ا ں   ہ  ی  اہ  ال    چ  ت 

 
ج ے 
 
ت ی  ا

 ق۔
مطات ور  اور   کے 

 
ات م چ   م کہ 

 
گ ون دی  کر   ع 

 
ں   یب ی  کی    ہ 

 
ات

ھ 
 
ٹ ت  ں  ب  ے (ی 

 
لت ور    ۔ اور  )سواری کے 

 
ات ے کہ    چ 

 
ت لت  ں  ہی 

 
ام    ن

 
   ت

ھوٹ  ۔پ ر   ان    کا   الل ےچ 
 
و ن ے  ہ 
 
ھت د
 
ات ب   ۔اس پ ر  ت  رب 

 
ق
 
عن

دلہ دے گا  و     سکا ا   ان کو   وہ    ت 
ھوٹ   ج  ں چ  ی  ے ہ 

 
ھت د
 
ات  ۔   وہ ت 

   لّ َ     ۖ    حِجۡر       حَرۡث    و َ     انَعۡاَم     ه ذِه         قاَل وۡا   وَ 
هاَ    انَعۡاَم     وَ   بزَِعۡمِهِمۡ     ن شََآء      منَۡ    الِّ َ      يطَۡعمَ 

متَۡ   ِ ر  هَا     ح  ه وۡر  وۡنَ     لّ َ   انَعۡاَم     وَ   ظ      يذَۡك ر 
ِ    اسۡمَ   سَيجَۡزِيهِۡمۡ    ؕ    علَيَهِۡ      افۡتَِآَءً  علَيَهۡاَ      اللّٰه
     يفَۡتََ وۡنَ   كاَن وۡا    بِِاَ

139. And they say: “That which 
is in the bellies  of  these  cattle 
is exclusively for our males 
and is forbidden to our females. 
And if it is born dead, then 
they all in it may share.” He  
will  soon recompense them for 
their attribution.  Verily, He is 
All Wise, All Knower. 

ں کہ   وہ اور   ی  ے ہ 
 
ہت
و    ک ھ ج      کچ 

 
ن ت  ں ہ ے   وں ب  وں کےان    می  ی 

 
  مون س

صوص ہ ےوہ  
 
ے  مخ

 
لت مارے مردوں کے    خرام ہ ے اور    ۔  ہ 

وں 
 
عورت ماری  و اگر  اور  ۔    پ ر   ہ  ہ  و  ر  ا د مر  وہ 

 
ں اس     سب وہ  ت   می 

ں  ی  ہ  رت ک 
 
ب  ۔  س رب 

 
ق
 
دلہ  عن گا  ت  ں وہ  دے  ہی 

 
وپ ز   ان ج 

 
ب کی 
 
   ات

 وہ پ ر۔

 

ا
 
ت ن 
 
ا   حکمت وال   ی ق ر ت  ی 

 
 ہ ے۔   چ

وۡنِ   فِِۡ     ماَ    قاَل وۡا  وَ      خَالصَِة     الّۡنَعۡاَمِ  ه ذِهِ     ب ط 
وۡرِناَ ك  م     وَ    ل ذِ  رَ َ ٰٓ     مُ  نۡ    انِۡ  وَ   ۚ    ازَۡو جِناَ عَلَ   ي كَ 

يتۡةًَ  رَكآَء      فيِهِۡ     فهَ مۡ      م َ   سَيجَۡزِيهِۡمۡ   ؕ    ش 
     علَيِمۡ     حَكِيمۡ      انِ هَ     ؕ      وَصۡفَه مۡ 

140. Indeed, lost are those who 
have killed their children in 
foolishness without knowledge, 
and have forbidden that which  
Allah has provided them, 
inventing a lie against Allah. 
Indeed, they have gone astray 
and are not guided.  

  

 

ا
 
ت ن 
 
ں ی ق می  سارے 

 
ے  ج

 
گت ہوں   لوگ  وہ  پ ڑ 

 
ن ا   ج  کت  ل 

 
ت
 
ق ے 
 
ی    ن

 
ب ای 

ی   اولد کو 
 
ادائ
 
رسے    ت ی 

 
غ لم کےب 

ع
ہوںاور    

 
ن ے خرام   ج 

 
ا  ن ھہرات 

 
  ب

و  اسکو   ںج  ہی 
 
ا ان ے  الل  رزق دت 

 
را   ن

 
ی
 
لا      پ ر ۔     الل   کے  کر   ء  اف ت 

ہ   ب 
 
ےوہگمراہ  ش

 
گت و  ں  اور    ہ  ی  ں ہ  ہی 

 
ت  وہ   ن داب  ہ ہ  ب 

 
اف  ۔  ت 

مۡ      قتَلَ وۡ ا     ال ذَِينَۡ      خَسِرَ      قدَۡ   سَفَهً ا    اوَۡلَّدهَ 
وۡا و َ    عِلمٍۡ    بغِيََِۡ  م  افۡتَِآَءً     اللّٰه     رَزقَهَ م    ماَ    حَر َ

ِ   عَلََ    هتۡدَِينَۡ    كاَن وۡا    ماَ  وَ     ضَل  وۡا    قدَۡ    ؕ    اللّٰه    م 

     
141. And it is He who produced 
gardens  trellised and non 
trellised, and the date palms, 
and crops of divers flavor, and 
the olive, and the pomegranate,  
resembling and not resembling.  
Eat of their fruit when they 
bear fruits, and pay its due on   
the day of its harvest, and do 
not waste by excess. Indeed, 
He does not love those who are 
extravagant.  

ی  وہ اور  ے ہ ے ہ 
 
ے ج س ن

 
کت دا  ت    ب 
 
اع ڑ   ات ت  رت وں پ ر خ 

 
ھی   ھےچ 

ے
 
ون ڑ    ن ے  اور       ہ  ے   ھےخ 

 
ون رت وں   ہ 

 
ھی ور    اور     پ ر ۔     چ  ھج 

ک
 اور  

ی     
 
ب ھت 
ک

ں   ی  ہ  لف 
 
ت
 
مچ ن  کہ  ھل   ج   

ب
ون    اور  کے 

 
ن ار  اور  زی 

 
ات

ے 
 
لت
چ  ے 
 
لت
م کدوسرے سے  ر اور    ات  ی 

 
ے    غ

 
لت
چ  ے 
 
لت
کے  کھاؤ  ۔ م

 
ت ا

ھل ں سےب  ب    وں می  ھلوہ  ج   
ب

ں     ی 
 
  اس کا جق ادا کرو  اور  لت

ے کے دن 
 
ت
 
ی کا ل 

ص
 

اڑاؤ   اور  اسکی ف ا  چ  ن 
 
ی ہ  ا   ۔ ن 

 
ت ن 
 
ں    وہ   ی ق ہی 

 
ن

ا 
 
د کرت ست  ا    ن  چ  ن 
 
ے ی

 
رچ کرن

 
 والوں کو ۔  خ

وَ  وَ  َ  ال ذَِىۡ     ه  وۡش تٍ جَنهتٍ  انَشَۡا  غَيََۡ  و َ   م َعۡر 
وۡش تٍ  رۡعَ      وَ    الن خَۡلَ    و َ     معَۡر  تۡلَفِاً      الز َ    ا ك ل ه           مُ 

يتۡ وۡنَ   وَ  م َانَ    وَ         الز َ       غيَََۡ    و َ      م تشََابِهاً         الر  
     ا ت وۡا      وَ         اثََۡرََ        اذِاَ        ثََرَِه          مِنۡ        ك ل وۡا       ؕ   م تشَ بهٍِ 
لَّ       انِ هَ       ؕ   ت سۡرِف وۡا    لَّ   وَ      ۖ   حَصَادِه      يوَۡمَ         حَق َه  
بِ           ؕ     الۡۡ سۡرِفيَِۡۡ    يَ 

142. And of the cattle are 
carriers of burdens, and close  ں   اور می  وں  ی 

 
والے   مون س ے 

 
ھان
 
اب ھ  وچ  لگے    اور    ت  ن سے  زمی  وۡلةًَ     الّۡنَعۡاَمِ   مِنَ   وَ    مِ اَ    ك ل وۡا     ؕ   فرَۡشاً  و َ   حَۡ 
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to ground. Eat of that which 
Allah has provided you, and 
do not follow the footsteps of 
the devil. Surely, he is to you 
an open enemy.  

ے
 
ون و    کھاؤ   . ہ  ج  ں سے  می  ں    اس  مہی 

 
ت ا  دت  ے      الل رزق 

 
ن

کرو   اور  اع  ت 
 
اب دموں    مت 

 
ف کے  ی طان 

 
ک    ۔  کا س

 
ی س وہ  ب 

مہارا 
 
من ہ ے۔   ت

 
 کھلا دش

و تِ    تتَ بَعِ وۡا  لَّ   وَ     اللّٰه      رَزقَكَ م   ط  نِ     خ  يطۡ    الش َ
مۡ    انِ هَ   ؕ    َـك  و    ل    ؕ     م  بيِۡۡ     عدَ 

143. Eight pairs. Of the sheep 
twain, and of the goats twain. 
Say: “Is it the two males, He 
has forbidden or the two 
females, or what is contained 
within the wombs of the two 
females. Inform me with 
knowledge if you are truthful.” 

ھ   
 
وڑےآب ں سے۔     ج  ڑوں می  ھی  ں سے  اور دو  ب  کرت وں می   

   دو ت

ا  کہ     کہدو۔ کو  کت  روں 
 
پ وں کے 

 
ا دوت ہ ے  ا  کت  ے   سخرام 

 
ا    ن ت 

وں کی ماداؤں کو
 
ا  ۔   دوت و  ت  ا ہ ے ج  ں لپ ٹ رہ  وں    رجموں می 

 
دوت

ر دو    ۔ ماداؤں کے ی 
 
ھے   چ

ھ  مچ 
 
لم کے ساب

ع
م  اگر 
 
و ت  -سچ ے ہ 

انِۡ   ۚ   ازَۡو جٍ  ثََ نِيةََ   الض َ الۡۡعَۡزِ وَ   اثنۡيَِۡۡ   م ِنَ   مِنَ 
كَرَينِۡ    ق لۡ   ؕ   اثنۡيَِۡۡ  ٰٓالذ َ مَ ء  امَ َا    الّۡ نثۡيَيَِۡۡ امَِ    حَر َ

َـب ـِـ وۡنِۡ      ؕ    الّۡ نثۡيَيَِۡۡ    ارَۡحَام   علَيَهِۡ      اشۡتمََلتَۡ   ن
نتۡ مۡ  انِۡ  بعِِلمٍۡ  دِقيَِۡۡ    ك          ؕ   ص 

144. And of the camels twain, 
and of the oxen twain.  Say: 
“Is it the two males He has 
forbidden or the two females, 
or what is contained within the 
wombs of the two females. Or 
were you present when Allah 
commanded you this.” Then 
who does greater wrong than 
he who    invents against Allah 
a lie, that he may lead astray 
mankind without knowledge. 
Certainly, Allah does not guide 
those people who are 
wrongdoers. 

سے   اور  ں  می  ٹ 
 
ےگا اور   دو    اوب

 
سے   ن ں  ا  کہو      ۔ دو   می  کت 

روں ک 
 
وں پ
 
ا ہ ے    و دوت ےخرام کت 

 
ا       اس ن وں   ت 

 
   ماداؤں کو    دوت

ا و    ت  ا ہ ے ج  ں رجموں    لپ ٹ رہ  وں    می 
 
ا  ۔   ماداؤں کےدوت م  کت 

 
ت

ھے
 
ود   ب ت  موج 

 
م کو    ج س وق

 
ھا ت
 
ا ب کم دت 

ے    اللچ
 
و   ۔اس کا ن

 
     ت

الم   پ ڑا    ہ ےکون  
 
و  اس سے   ط ان     ج 

 
ہت دھے ن 

 
ات  پ ر    الل  ت 

 
ھوت     اچ 

اکہ گمراہ کر 
 
ر    لوگوں کو     ے د ت ی 

 
غ لم کے  ب 

ع
ی    ۔    کب 

 
ں    الل   س ہی 

 
ن

ا
 
ت ت دب  داب  ں   لوگوں کو ان     ہ  ی  الم ہ 

 
و  ط  ۔ ج 

الّۡبِلِِ  وَ  البۡقَرَِ وَ   اثنۡيَِۡۡ مِنَ   ق لۡ   ؕ  اثنۡيَِۡۡ   مِنَ 
كَرَينِۡ   ٰٓالذ َ مَ ء   اشۡتمََلتَۡ امَ َا    الّۡ نثۡيَيَِۡۡ امَِ    حَر َ

نتۡ مۡ    امَۡ      ؕ   الّۡ نثۡيَيَِۡۡ    ارَۡحَام       علَيَهِۡ  هدََآءَ     ك   ش 
ٮك م     اذِۡ   مِ نَِ اظَۡلمَ      فمََنۡ   ۚ   بِه ذَا اللّٰه      وَصه

ِ      عَلََ    افۡتََ ى   الن اَسَ       ل يِ ضِل َ       كذَِباً    اللّٰه
َ   انِ َ   ؕ    عِلمٍۡ    بغِيََِۡ  لمِِيَۡۡ القۡوَۡمَ    لَّ يهَۡدِى   اللّٰه  الظه

      

145.  Say: “I  do  not  find  in  
that which is  revealed to me 
any thing forbidden to an    
eater that he eats it, except 
that it be carrion, or blood 
poured forth, or flesh of swine, 
for that  indeed is unclean, or 
the abomination that a name is 
mentioned  other than Allah 
upon which.Then whosoever is 
forced by necessity, without 
disobedience nor exceeding, 
then  certainly your  Lord  is 
Forgiving, Merciful.” 

ں  کہو     ا می 
 
ات ں ت  ہی 

 
ں   کہ ن و    اس می  ا ہ ے     ج  ا گت  ھ پ ر وحی کت  ی    مچ 

 
کوئ

ی ز خرام  ے وال کشی چ 
 
ے کہ   ے پ ر کھان

 
سکےوہ اسے  کھان ز ا ج 

 
   ب

و کہ   ا دہ    مر     وہ     ہ  ا  ہو  ل     ت 
 
ہت وا ن  ا    ہ  ت   ت 

 
ی    کہ      ۔ سور کا  گوس  ب 

 
ہ   ک س   ن 

ں  ی  اک ہ  ات 
 
ا  ت ی ز ت  اہ کی چ 

ی گت 
 
و کوئ ا ہ  ا گت  ام لت 

 
ر  کہ ت ی 

 
  اس پ ر  اک  اللغ

و    ۔ ھر ج  ی    ب 
 
ے کوئ

 
ان و چ  ن ور ہ  ہ   کہ  مج  ی    ن 

 
رمائ
 
اف
 
وال کر    ت ن 

 
و      ی ہ     اور   ہ  ن 

ے  چد سے
 
ان ل چ 
ک
 
ر ن اہ  و    ت 

 
     ت

 

ا
 
ت ن 
 
      ی ق

 
ے وال    بر   را  ی  ت

 
ت
 
س

 
خ
 
ہ ے  ب

ان ہ ے۔   مہرت 

ماً     الَِٰ َ     ا وۡحَِِ     ماَ     فِِۡ      اجَِد      لّ َ      ق ل رَ َ    عَلَ    مُ 
ه      طَاعِمٍ  وۡنَ     انَۡ     الِّ َ      ي طَۡعمَ   اوَۡ     مَيتۡةًَ       ي كَ 

وۡحًا    دمَاً  سۡف  يرٍۡ    لَۡمَۡ    اوَۡ    م َ    رِجۡس      فاَنِ هَ      خِنِۡ
ِ      لغِيََِۡ    ا هِل َ  فسِۡقاً     اوَۡ  ر َ     فمََنِ     ۚ      بهِ    اللّٰه  اضۡط 

وۡر      رَب كََ    فاَنِ َ       عاَدٍ     لَّ   و َ     باَغٍ      غَيََۡ      غفَ 
حِيمۡ          ر َ

146. And unto those who  are  
Jews,  We forbade all animals  
with claws.  And of the oxen 
and the sheep, We   forbade  to  
them their  fat,  except   what 
adheres  to  their  backs, or the 
entrails, or that which is mixed 
with the bone. Thus We 

پ ر  اور   و  ان لوگوں  ہود ج  ے ن 
 
گت و  ھ  ن ےخرام کر د   ی ہ 

 
م   ے ب

ے ہ 
 
  ت

والسب   ن 
 
اج
 
۔    ےت ور 

 
ات ےگا     اور چ 

 
سے    ن ں  کریاور  می    ت 

ں ے سے    می 
 
ن م  ہ  ھی 

 
ب
دی  کر  پ ر   خرام  ت    ان  رب  خ  کی 

 
 اں ات

ے 
 
سکے   ۔سوان و    ا و  ج  ھ  لگی ہ 

 
ٹ ت  کی ب 
 
ا      پ ر  وں  ات ں ت  وں می 

 
ن
 
ا      آی و    ت  ج 

و   ہ  سےملی  ڈی  ہ    ہ  ن  کو۔ 
 
ات ے 
 
ن م  ہ  ھی 

 
ب
دی  کی     سزا 

 
ات

مۡناَ        هَاد وۡا      ال ذَِينَۡ     عَلََ   وَ   ذِىۡ        ك ل َ       حَر َ
ف رٍ  مۡناَ     الغۡـَنمَِ   وَ     البۡقَرَِ  مِنَ    وَ     ۚ   ظ     علَيَهِۡمۡ   حَر َ

وۡمَه مَا   ح  َا      حََۡلتَۡ    ماَ    الِّ َ     ش  هُ  ه وۡر     اوَِ     ظ 
َـوَاياَ     جَزَينۡ ه مۡ     ذ لكَِ   ؕ  بعِظَۡمٍ     اخۡتلَطََ     ماَ    اوَۡ   الۡۡ
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recompensed them for their 
rebellion. And indeed, We 
verily are truthful. 

ی 
 
ب    سرکش    اور  کے سب 

 

ا
 
ت ن 
 
م ی ق ں۔   ہ  ی  ے والے ہ 

 
ہت
ک دِق وۡنَ   انِ اَ  وَ   ۖ    ببِـَغيِۡهِمۡ   سچ        لصَ 

147. So if they deny you, then 
say: “Your Lord is the Owner 
of vast mercy, and never will 
be turned back His wrath from 
the people who are criminals.” 

ھر   ہ    اگر   ب  ں ن  ب کری  کذب 
 
مہاری   ت

 
و   ت

 
مہارا    کہدو    ت

 
مالک    ب ر   ت

ع    ہ ے ں  اور  ۔  کا  رجمت  وسی  ہی 
 
 ن

 
ا  ل ا ت

 
اسکت عذاب      اسکا    چ 

ں  لوگوں سےان   ی  رم ہ  و مج   ۔ ج 

ب وۡكَ     فاَنِۡ   مۡ       فقَ ل       كذَ َ ب  ك   رَحَۡۡةٍ      ذ وۡ       ر َ
اسِعةٍَ  ه       ي رَد       لَّ    و َ     ۚ   و َ    القۡوَۡمِ  عنَِ     باَسۡ 

     الۡۡ جۡرِمِيَۡۡ 
148. Will say those who 
associate others:  “If Allah had 
willed, we would not have  
associated others, nor our 
fathers, and we would not have 
forbidden any thing.” Thus did 
deny those who were before 
them, until they tasted Our 
wrath. Say: “Do you have any 
knowledge then produce 
before us. You follow not 
except conjecture, and you do 
nothing except guessing.”  

ں گے   ے    لوگ   وہ   کہی 
 
ہوں ن
 
ن رک ک ج 

 
ا   س ا    کہ اگر    ت 

 
ت اہ  و     الل  چ  ت 

ہ   م  ن  ہ  ے 
 
کرن رک 

 
ہ  اور  س دادا ن  اپ  ت  مارے  ہ اور      ہ  خرام    ن 

م   ے ہ 
 
ران ھی 
 
ی ک ب

 
ی ز    و ئ ھی   اسی طرح  چ 

 
ب
ب کی  کذب 

 
ان لوگوں    ت

ے
 
ا    ن ھے 

 
ب و  ن ہلے ج  سے  کہ   ۔ ن  ک 

 
ت ہاں  کھ  ن  ہوں    ا ح 

 
ان

ے  
 
کا مزہ  ن عذاب  مارے  ا    کہدو     ۔ ہ  ہ ے کت  اس  ت  مہارے 

 
  ت

ی 
 
لم    کوئ

ع
و لؤ 
 
ے ۔ اسے ت

 
مت مارے سا ں ہ  ہی 

 
ے     ن

 
کرن ی روی  ت 

م
 
و    اور ی  گمان ک  مگر   ت ں ہ  ہی 

 
م  ن

 
اں کر   مگر ت ت 

 
اس آ را ب ت 

 
و۔ ق ے ہ 

 
 ن

وۡا    ال ذَِينَۡ     سَيـَق وۡل     ماَ      اللّٰه      شَآءَ    لوَۡ      اشَۡرَك 
ناَ      لَّ      وَ      اشَۡرَكۡناَ  مۡناَ  لَّ     وَ      ا بآَؤ      مِنۡ      حَر َ

ءٍ  بَ    كذَ لكَِ     ؕ   شََۡ   حَتّه    قبَلۡهِِمۡ    مِنۡ     ال ذَِينَۡ  كذَ َ
   عِلمٍۡ   م ِنۡ     عِندَۡك مۡ    هَلۡ     ق لۡ   ؕ    باَسَۡناَ    ذاَق وۡا

وۡه   َـناَ     فتَ خۡرِج  ن َ   الِّ َ     تتَ بَعِ وۡنَ   انِۡ    ؕؕ    ل   انِۡ   وَ  الظ َ
وۡنَ    الِّ َ   انَـۡت مۡ  ص     تََرۡ 

149. Say: “Then for Allah is 
the conclusive argument. So if 
He had so willed, He would 
indeed have guided you all.”  

ی کی   الل ن س کہدو کہ    الب ہ ےہ 
 
ت ع ا   س اگر ن   .حخ 

 
ت اہ  وہ چ 

م 
 
ا ت
 
ت ت دے دب  داب  و ہ 

 
ں ت  سب کو ۔   ہی 

ههِ     ق لۡ  ة       فلَلِ مۡ     شَآءَ فلَوَۡ    ۚؕ    البۡاَلغِةَ     الۡۡ ج َ    لََدَ ٮك 
       اجََۡعَيَِۡۡ 

150.  Say: “Bring your 
witnesses, who can bear witness 
that Allah has forbidden this. 
Then if they bear witness, so 
you do not   bear witness with 
them. And do not follow the  
desires  of those who deny Our 
verses, and those who do not 
believe in the Hereafter, and 
they, with their Lord, deem 
(others) as equal.  

کہد کہ    کو    لؤ   و  وں  گواہ  ے 
 
ت ی  و  ا د ج  ی  ںگواہ  خرام    اللکہ    ی  ے 

 
ن

ں  ی  ں   کی ہ  ی زی  ہ چ  ھر اگر   ن  ں ب  ی دی  م   وہ  گواہ 
 
ا ت ت  ی دب  ہ گواہ  و ن 

 
ان    ت

ھ
 
ساب ا    اور   ۔ کے 

 
کرت ی روی  ت  ہ 

 ن 
 
س واہ 
 
کی    لوگوں    ان   کی   ات ج

ے ج  
 
ن ہوں 
 
لا  ن

 
ھت ا چ  کو   ت  وں 

 
ن آی  ماری  ںکی    لوگوں    ان   اور    ہ  ہی 

 
  ن

و ج  ے 
 
لن مان  پ ر    ای  رت 

 
ےوہ  اور  آخ

 
ت ی  ر   کے  ب ر  ا    پ راپ 

ے   )وں کودوسر (
 
ھہران
 
ں  ب ی   ۔  ہ 

هدََآءكَ م     هَل م َ   ق لۡ  وۡنَ   ال ذَِينَۡ     ش  انَ َ   يشَۡهدَ 
  َ مَ   اللّٰه وۡا       فاَنِۡ   ۚ   ه ذَا    حَر َ  تشَۡهدَۡ  فلََا    شَهِد 

ب وۡا  ال ذَِينَۡ   اهَۡوَآءَ      لَّ تتَ بَعِۡ  وَ   ۚ   معَهَ مۡ   باِ ي تنِاَ     كذَ َ
ي ؤۡمنِ وۡنَ       ال ذَِينَۡ   وَ  مۡ     وَ     باِلّۡ خِرَةِ      لَّ     ه 

         يعَۡدِل وۡنَ    برَِب ِهِمۡ 
151. Say: Come, I will recite 
that which has forbidden your 
Lord to you. That you do not 
associate with Him anything, 
and to the  parents be good, 
and do not kill your children  
because of poverty. We provide 
sustenance for you and for 
them. And do not go near to 
lewd things, what is apparent 
of them and what is concealed. 
And do not kill the soul which 
Allah has forbidden, except in 
justice. This He has 

کہ د کہ    ں   آؤ    و  اؤں   می  ا   شت  ک   کت  ا خرام  ر   ے ہ    ت  مہارے 
 
  بت

ے
 
م ن

 
ہ  پ ر  ت ن  کہ  ہ  ک   ن  رت 

 
را   س ھی 

 
ھ   ؤ ب

 
ھی  اس کے ساب  

ب
ھ     کچ 

اپ سےاور  ل کر اور    و کر    ک سلو جسن ماں ت 
 
ت
 
ہ ق ی اولد     ون 

 
ب ای 

لش  کو    
 
مف

ی   ۔سے   ی ہ  م  کو  ہ  م 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
ت ی  د کو اور    رزق 

 
     ات

ھی   
ب

ا   اور ۔   چ  ب  رب 
 
ف ہ  کام   ؤ ن  کے  ی 

 
ائ جت  کے  ن ے  ووں    ج 

وں  ر      ہ  اہ 
 
ںط و  اور    ان می  وں ج  دہ   ہ  ت 

 
ل کر   اور ۔    ت وش

 
ت
 
ہ ق      کشی   و  ن 

ان    ا ہ ے    کو    ج س      کو   چ  ے    اللخرام کر دت 
 
ز طور پ ر مگر    ن

 
اپ ہ    ۔ چ  ن 

   وہ  
 
ات ںں  ی  ت  ی  ا ہ ے   ہ  کم دت 

چ
ے  ا

 
ں  س ن مہی 

 
ن کا     ت ا  ج 

 
م   ت

 
  کہ ت

مَ     ماَ    اتَلۡ      تعَاَلوَۡا     ق لۡ  مۡ   حَر َ مۡ     رَب  ك   علَيَكۡ 
وۡا       الَّ َ  باِلوَۡالدَِينِۡ     و َ     شَيـۡاـً    بهِ   ت شۡرِك 

مۡ     تقَۡت ل وۡ ا   لَّ   وَ   ۚ     احِۡسَاناً  ؕ     امِۡلَاقٍ    م ِنۡ  اوَۡلَّدكَ 
نۡ     مۡ     نّ َ مۡ    وَ    نرَۡز ق ك  تقَۡرَب وا      لَّ   وَ   ۚ      ايِ اَه 

لَّ     وَ   ۚ     بطََنَ     ماَ وَ     منِهۡاَ    ظَهرََ     ماَ    الفَۡوَاحِشَ 
مَ      ال تَِّۡ    الن فَۡسَ    تقَۡت ل وا ِ    الِّ َ     اللّٰه       حَر َ َـق   ؕ    باِلۡۡ
مۡ  مۡ   ذ لكِ  ٮك  مۡ     بهِ   وَصه      تعَۡقلِ وۡنَ   لعَلَ كَ 
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commanded you with, that you 
may understand.”  

ھو۔  مچ 
ش

 

152.  “And come not near to 
the wealth of the orphan 
except in a way which is better, 
until he reaches his maturity. 
And give full measure  and  
weight with justice. We burden  
not  any  soul  beyond  its   
capacity. And when you speak, 
do justice, and even if it be a 
near relative. And fulfill the 
covenant of Allah. This is what 
He has commanded you with, 
that you may remember.”  

ہ    اور  ب  ن  رب 
 
اؤ  ف م کے مال کے   چ  ی 

 

ت  ق سے    مگر  ب 
ن شے طرت وا    ج 

ہت   ر  ن 
 
ہی و  ن  ک کہہ 

 
ہاں ت ے   ن 

 
ان چ چ 
 
ہن
ن 
ی      وہ 

 
ب ی کو ۔ای 

 
وائ  اور  ج 

ا کرو   ا ت ور    اپ   کت 
 
ول  اور    ت

 
ھ ۔  ت

 
صاف کے ساب

 

ں ذمہ دار ان ہی 
 
 ن

م   ہ  ے 
 
ان ت  ان   کشی  ب  گر کو    چ 

 ق۔    م
ت کے مطات

 
   اور اسکی طاق

ب   کہوج  ات  ت  ی 
 
کہو      کوئ سے  صاف 

 

ان و 
 
ہ    اور ت و کہ  اگرچ  ہ     وہ 

ی  ہ دار ہ  ب 
 
مہارا رش

 
ہ وہ ۔ کے عہد کو ت ورا کرو الل  اور  ۔ ت   ن 

 
ات ں  ی  ت 

ں  ی  ہ ے   ہ  ا  دت  کم 
چ

ے  ا 
 
ن ں   س  مہی 

 
کا   ت ن  م     ج 

 
ت اکہ 
 
خت  ت صن 

 

ن

ن ول کرو۔ 
 

 ف

   هَِ       باِل تَِّۡ      الِّ َ      اليۡتَِيمِۡ   ماَلَ      تقَۡرَب وۡا      لَّ  وَ 
ه     يبَلۡ غَ    حَتّه     احَۡسَن   د َ     الكَۡيلَۡ    اوَۡف وا   وَ   ۚ     اشَ 

كلَ فِ       لَّ   ۚ     باِلقِۡسۡطِ     الۡۡيِزَۡانَ   وَ   ـ    الِّ َ     نفَۡسًا  ن
سۡعهَاَ ذاَ     كاَنَ     لوَۡ   وَ    فاَعدِۡل وۡا     ق لتۡ مۡ      اذِاَ وَ    ۚ    و 
ِ   بعِهَۡدِ     وَ   ۚ    ق رۡب   مۡ   ؕ     اوَۡف وۡا     اللّٰه مۡ    ذ لكِ  ٮك     وَصه
مۡ    بهِ   وۡنَ   لعَلَ كَ     ؕ      تذََك َر 

153. And that, this is My path, 
leading  straight,  so  follow  it.  
And  follow  not  other ways, 
that would  separate you from 
His way. This is what He has 
commanded you with, that you 
may become righteous.  

ہ کہ  اور   ہی ہ ے  ن   
را ر ن ہ ا می 

و    شب  دھا    ج  م اسی پ ر چ    ہ ے   شت 
 
و ت
 
   لو ت

ل اور  ۔  چ  ہ  پ ر     و ن  وں 
 
رسی وہ   دوسرے  گے  ں  کردی  دا  چ     ن س 

ں  مہی 
 
ر   س ا     ت سے  ا کے  ے 

 
وہ    ۔  شت ہ     ن 

 
ات ںں  ی  ت  ی  ا    ہ  دت  کم 

چ

ے ش ا ہ ے 
 
ں   ت مہی 
 
ن کا  ت م    ج 

 
اکہ ت
 
ار کرت ت 

 
ن
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
 و۔ ی

سۡتقَيِمًۡا    صِرَاطِۡ     ه ذَا   انَ َ  وَ     لَّ  وَ    ۚ   فاَت بَعِ وۡه      م 
ب لَ     تتَ بَعِ وا قَ      الس   مۡ      فتَفََر َ   ؕ    سَبِيلۡهِ      عنَۡ   بكِ 
مۡ  مۡ    ذ لكِ  ٮك  مۡ   بهِ     وَصه      تتَ قَ وۡنَ   لعَلَ كَ 

154.  Then We gave Moses the 
Book, making complete Our 
favor upon him who would do 
good, and an explanation of all 
things, and a guidance and a 
mercy that they might, in the 
meeting with their Lord, 
believe.  

ھر      ےب 
 
م ن ھی ہ 

 
ب
ت کی  اب 

 
اب    یٰ موس   عت

 
عمت ت وری کو کت

 
 ب

ے  
 
لت ے کے 

 
ص   سا کرن

 
خ

 
و    پ ر  س ہ  ج  کوکار   

ت
 
ل    اور    ے۔ ب صت 

 
ف

 
ی

ے کے  
 
ی ز ک    لت ر چ  ت ہ ے  اور    ی  ۔ہ  داب  اکہ    رجمت ہ ے  اور   ہ 

 
ت

ے   وہ 
 
ت ی  ے    بر  ا

 
ات کرن

 
ھی   پ ر  سے ملاف

مان رک  ں۔ ای 

وۡسَ    ا تيَنۡاَ  ث م َ  ۡـكِت بَ    م     ال ذَِىۡ     عَلََ    تَاَماً  ال
ً  وَ     احَۡسَنَ  ِ      تفَۡصِيلۡا ءٍ   ل ـِك ل  دًى  و َ    شََۡ  وَ    ه 
          ي ؤۡمنِ وۡنَ  رَب ِهِمۡ    بلِقِآَءِ    ل عَلَ هَ مۡ     رَحَۡۡةً 

155.   And this is a Book which 
We have revealed  as a blessing, 
so follow it and be righteous, 
that you may receive mercy.  

ہ اور  اب    ن 
 
ازل کیکت

 
م   ت

ے ہ 
 
ی روی کرو   پ رکت والی۔     اسے   ت و ت 

 
   ت

ار کر اور   اسکی  ت 
 
ن
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
م پ ر   وی

 
اکہ ت
 
ے۔   ا کت    رجم ت

 
ان  چ 

َك       انَزَۡلنۡ ه    كِت ب      ه ذَا   وَ       وَ       فاَت بَعِ وۡه        م ب 
وۡا مۡ      ات َق           ؕ     ت رۡحَۡ وۡنَ    لعَلَ كَ 

156.  Lest you should say: “In 
fact, the Book was sent down 
to two groups before us, and 
indeed we were, of what they 
studied, unaware.” 

ں  کہ       م کہی 
 
ت   کہو    ت

 
ن ق
 

ق
ازل    درح

 
ی   ت

 
ھی     کی گب

 
ب

اب
 
ی    کت دو ہ 

وں پ ر      ن ہلے     گروہ  م سے  ہ اور    ۔   ہ  ب 
 
لا ش م    ت  ھے ہ 

 
ا پ ڑھا    ب کہ کت 

ے
 
ہوں ن
 
ر   سے   اس   ان ی 

 
ن خ
 
 ۔  ی

وۡل ـوۡ ا   انَۡ  اَ     تقَ  ۡـكِت ب   ا نزِۡلَ      انِّ َ عَلَ  طَآٮ ِفتَيَِۡۡ     ال
   ؕ    لغَ فِليَِۡۡ  دِرَاسَتهِِمۡ   عنَۡ   ك ن اَانِۡ  وَ  مِنۡ قبَلۡنِاَ

157. Or you should say: “If 
that, had been sent down to us 
the Book, we would surely have 
been better guided than they. 
So indeed, there has come to 
you a clear evidence from your 
Lord, and a guidance and a 
mercy. So who does greater 
wrong than he who denies the 
revelations of Allah, and turns 
away from them. We shall soon 

ا   کہ  اگر   کہو   ت  ہ  ازل  ن 
 
ی  ت

 
ائ چ  پ ر  کی  م 

اب     ہ 
 
م    کت ہ  و 

 
رور ت

 
   ض

و  ا ہ  ے چ 
 
ادہ ھداب ت ن ہ    زت  ب 

 
اف ت   ت  سب 

 

     ۔ سوان لوگوں کی ن

 

ا
 
ت ن 
 
    ی ق

 
 
گب اس   ی آ  ت  مہارے 

 
ن   ہ ےت

 
ل   روش مہارے   دلت 

 
کی    ب ر   ت

ت  اور    طرف سے داب  و گارجمت  اور  ہ  و کون ہ 
 
الم    ۔ ت

 
پ ڑھ کر ط

و   ج  سے  کرے اس  ب  کذب 
 
کی    الل   ت وں 

 
ن آی  ر   اور کی  ھی  ب  ہ 

    مب 

ں گے ان سے۔ لے   م سزا دی  ب ہ  رب 
 
ق
 
کو    ان عن و      لوگوں  ج 

وۡل وۡا     اوَۡ  ۡـكِت ب      علَيَنۡاَ ا نزِۡلَ   انَ اَ       لوَۡ    تقَ  ن اَ      ال َـك    ل
مۡ    فقَدَۡ     ۚ     منِهۡ مۡ       اهَۡد ى  م ِنۡ       بيَ نِةَ        جَآءكَ 

مۡ  ب كِ  دًى  وَ    ر َ مِ نَۡ     اظَۡلمَ     فمََنۡ    ۚؕ     رَحَۡۡة   وَ     ه 
بَ   ِ      باِ ي تِ      كذَ َ   ؕ   عنَهۡاَ      صَدَفَ      وَ       اللّٰه
ٰٓءَ      ا ي تنِاَ   عنَۡ     يصَۡدِف وۡنَ      ال ذَِينَۡ    سَنجَۡزِى وۡ س 
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recompense those who turn 
away from Our revelations 
with an evil torment, because 
of their having turned away.  

ہ   ں  مب  ی  ہ  ے 
 
رن ھی  آت    ب  ماری  سے اہ  ن  ت  ری 

 
دپ کی ت    عذاب 

ےکہ   اس 
 
ہ    لت ر وہ مب  ھی  ھے  ب 

 
ب ے 
 
 ۔ ن

      يصَۡدِف وۡنَ     كاَن وۡا  بِِاَ    العۡذََابِ 

158. Do they wait except that 
there should come to them the 
angels, or should come your 
Lord, or there should come 
some of the signs of your Lord. 
The day when comes some of 
the signs from your Lord, no 
benefit will it do to a soul to 
believe in them, had he not 
believed  before,  or  earned  
through  his faith any good. 
Say:  “Wait you, we too indeed 
are waiting.”  

ا    ر    کت 
 
ظ
 
ت
 

ہ مت ں    ن  ی  سکے سواہ  ں کہ    ا ی 
 
اس آت ے  ان کے ت 

 
ت
 
ش ر
 
ا   ف   ت 

ے     
 
ود آن

 
     ج

 
ا    بر     را ی  ت ے    ت 

 
ان ی    آ چ 

 
ی     کوئ

 
ائ
 
س
 

     ن
 
  ب   ر  رےی  ت

ے گی   دن ج س    ۔کی     
 
ان ی   آ چ 

 
ی   کوئ

 
ائ
 
س
 

   ن
 
و      کی   ب  ر   رے ی  ت

 
ہ    ت ن 

دہ دے گا
 
ات
 
کو      ف ان  مان   کا   اس   کشی چ  و     ای  ا ہ  ہ لت 

و    ن  مان  ج    ای 

ل  ت 
 
ق سے  ا     اس  ے    ت 

 
ن اس  و  ہ  لی  مان  کما  ای  ے 

 
ت ی    سےا

ھلا  ب 
 
م   کہدو کہ       ی۔ ئ

 
ار کرو     ت

 
ط
 
ت
 
        ای

 

ا
 
ت ن 
 
ھی    ی ق  

ب
م  ے      ہ 

 
ار کرن
 
ط
 
ت
 
ای

ں۔  ی   ہ 

وۡنَ   هَلۡ  ر    اوَۡ    الۡۡلَ  ٮ ِكَة       تاَتِۡيهَ م      انَۡ     الِّ َ      ينَۡظ 
 َ َ      اوَۡ     رَب  كَ     ياَتِۡ    ؕؕ  رَب كَِ      ا ي تِ      بعَضۡ     ياَتِۡ
ۡ    يوَۡمَ   نفَۡسًا    ينَفۡعَ     لَّ     رَب كَِ     ا ي تِ   بعَضۡ     ياَتِۡ

اَ   نۡ     لمَۡ     ايِّۡاَنّ   اوَۡ    قبَلۡ       مِنۡ   ا منَتَۡ      تكَ 
وۡ ا    ق لِ      ؕ      خَيَۡاً    ايِّۡاَنِّاَ     فِِۡ        كَسَبتَۡ      انتْظَِر 

وۡنَ    انِ اَ نتۡظَِر       م 

159. Indeed, those who have 
divided their religion, and have 
become sects, you are  not with 
them in anything. In fact, their 
affair is with Allah, then He 
will inform them of what they 
used to do.  

ک
 
ی س ہوں   لوگ   وہ   ب 

 
ن ے    ج 

 
کڑے ن

 
کڑے   ت

 
 ڈال  کر    ت

 
ت ی  ن   ے ا  دی 

ے  اور      و ک     
 
گت و  ےہ 

 
رق
 
ں    ۔ ف ہی 

 
م   ہ ے ن

 
ں ت سے    ہی  ھان     کچ 

ت  واسطہ۔ 
 
ن ق
 

ق
ھر  ذمے۔کے  الل معاملہ ہ ےان کا  در ح  ب 

ے گا   وہ ان کو     
 
ان
 
ت ھ    ب  و کچ  ے رہ ےج 

 
ھےوہ کرن

 
 ۔ ب

ق وۡا     ال ذَِينَۡ    انِ َ      شِيـَعاً    كاَن وۡا   وَ    دِينۡهَ مۡ      فرَ َ
ءٍ   فِِۡ      منِهۡ مۡ     ل سَۡتَ  اَ      ؕ    شََۡ مۡ    انِّ َ ه  ِ    الَِٰ     امَۡر   اللّٰه

ئ ه مۡ    ث م َ          يفَۡعلَ وۡنَ    كاَن وۡا   بِِاَ   ي نبَ ِ

160.  Whoever  will bring a 
good deed, for him  is ten times 
the like thereof. And whoever 
will bring an  evil deed, will 
not be recompensed except the 
like thereof, and they will not 
be wronged.   

ی 
 
کوئ و  ے گا ل   ج 

 
کی  ات ک    ن  

ت
 
ہ ے    ب ے 

 
لت و اس کے 

 
ا    دس ت گت 

ی شی   ی اس  و    اور   ۔    کا     ج  ی    ج 
 
ے  ل     کوئ

 
ک       گا    ن ی   ات 

 
و      پ رائ

 
    ت

ں ہی 
 
گا       ن ی 

 
ا ی ا چ  دلہ دت  ی شی   مگر  ےاست  ں  ان پ ر    اورکا    اسی ج  ہی 

 
ن

ے گا۔ 
 
ان ا چ  لم کت 

 
ط

 

  وَ     ۚ     امَۡثاَلَِاَ    عَشۡر     فلَهَ       باِلۡۡسََنةَِ      جَآءَ      منَۡ 
ي ِئةَِ    جَآءَ      منَۡ  زۡ ٰٓى  فلََا     باِلس َ   وَ     مِثلۡهَاَ    الِّ َ    يَ 
مۡ  وۡنَ   ه        لَّ ي ظۡلمَ 

161. Say: “Indeed, has guided 
me my Lord to a  straight  path, 
a religion upright, the way of 
Abraham, the true in faith. 
And he was not among those 
who associate.”    

ککہ  کہدو  
 
ی س ہ ے    ب  ت دی  ھے  ھداب 

ےرب     می رے مچ 
 
  ن

دھ ہ  ا ر ے  شت  ن  پ رشب  الکل  دی  ہ  درست  ت 
 
کا  طری ق م  ی  و  اپ راہ     ج 

ں  دے می  ت 
 
ح       عف ھضجن 

 
ہ    اور    ۔ ا ب ھا وہ  ن 

 
ں سے   ب رکوں می 

 
 ۔  مش

ۡ     هَد ٮنِۡ    انِ نَِۡ  ق لۡ      ۚؕ م  سۡتقَيِمٍۡ    صِرَاطٍ  الِٰ        رَب ِ
هِيمَۡ       م ِل ةََ     قيِمًَا    دِينۡاً     كاَنَ    ماَ   وَ     ۚ     حَنِيفۡاً  ابِرۡ 

      الۡۡ شۡرِكِيَۡۡ    مِنَ 
162.   Say: “Indeed, my prayer, 
and my sacrifice,  and my  
living,  and my dying are for 
Allah, the Lord of the worlds.”  

ککہدو      
 
ی س ماز    ب 

 
ری ی یاور  می 

 
ائ رت 
 
ری ف ا  اور     می 

 
ت ن  را ج  را  اور    می  می 

ا
 
ے ہ ے    الل   مرت

 
لت وکے  وں کا ہ ے  رب    ج 

 
ہات  ۔ سارے ج 

ۡ   انِ َ     ق لۡ  كِۡ   وَ      صَلَاتِ ۡ   وَ     مَُيۡاَىَ   وَ     ن س      مَاَتِ
 ِ        ؕ     العۡ لمَِيَۡۡ    رَب ِ    لِلّٰه

163.  “No partner He has. And 
of this I have been 
commanded, and I am the first 
of those who surrender.”  

ں   ہی 
 
رت ک ن

 
ی س
 
کم  اسی کا  اور  ۔ ج سکا  کوئ

چ
ھ کو  ا مچ  ا گت  اور    ہ ے   دت 

وں  ں ہ  ردار ۔ سب سے اول    می  ی 
 
رمات
 
 ف

ل      انَاَ    وَ     ا مِرۡت       بذِ لكَِ   وَ  ۚ    لهَ      شَرِيكَۡ   لَّ   اوَ َ
     الۡۡ سۡلمِِيَۡۡ  

164.  Say: “Is it other than 
Allah shall I seek as a Lord, 
and He is the Lord of all things. 
And does not earn each soul  

ا سوا و  د کہ    ے  کت 
 
ں  کے    الل ن لاش کروں می 

 
ی   ت

 
   اور  ۔  رب   کوئ

ی ر   رب ہ ے    وہ  ی ز ہ  ں    اور  ۔  کا چ  ہی 
 
ا   ن

 
ی     کمات

 
رد کوئ

 
وہ ہ ے  مگر   ف

ِ   اغََيََۡ     ق لۡ  وَ    و َ      رَب اً       ابَغِۡۡ    اللّٰه ِ   رَب        ه   ك ل 
ءٍ   َـفۡسٍ    ك ل       تكَۡسِب     لَّ   وَ    ؕ   شََۡ   ۚ    علَيَهۡاَ   الِّ َ     ن
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except against itself. And will 
not bear a bearer of burdens 
the burden of others. Then to 
your Lord is your return, then 
He will indeed inform you of 
that wherein you used to differ.  

اوپ ر  کے  ی  ہ  ا  اور    اس  
 
ھات
 
اب ں  ہی 

 
ین

 
ھ    کوئ وچ  وال   ت  ے 

 
ھان
 
  اب

ھ   وچ  ھر    دوسرے کا   ت     ۔ ب 
 
ت ی  ں    کی طرف ب  ر  ے  ا مہی 

 
لوٹ  ت

ا ہ ے
 
ات و  کر چ 

 
رور وہ   ت
 
ے گا  ض

 
ان
 
ت ں ب  مہی 

 
ھ  ت ن  وہ سب کچ  ں     ج  می 

ھے
 
ب ے 
 
لاف کرن

 
ت
 
م اج
 
 -ت

زۡرَ      وَازِرَة        تزَِر    لَّ     وَ      الِٰ     ث م َ     ۚ     ا خۡر ى   و ِ
مۡ  مۡ       رَب كِ  مۡ       م َرۡجِع ك  ئ ك  نتۡ مۡ    بِِاَ       فيَ نبَ ِ     ك 
     تََتۡلَفِ وۡنَ     فيِهِۡ 

165. And  it  is  He who has 
appointed you vicegerent of 
the earth, and has exalted some 
of you above others in ranks, 
that He may  try you through 
what  He has given you.  
Indeed, your Lord is swift in 
retribution, and indeed, He is 
Oft Forgiving, Merciful. 

یہ  و  اور  م ہ ے   ہ 
 
ا ت ات 
ت  ے ب 
 
ں  ج س ن ہ ہی 

 
لن ق
 
ن    چ د ک   اور   کا زمی 

لت  ا  ت  ت 

کو  ھ  کچ  سے  ں  می  م 
 
ں درچ  پ ر    وں دوسر   ت می  ش    ات 

 

آزمان اکہ 
 
ت

مہاری وہ    کرے  
 
ں   ت می  ھ      اس  کچ  و  ا  ج 

 
س
 
خ
 
ب ں  مہی 

 
ت ے 
 
ن اس 

ک  ۔ ہ ے
 
ی س    ب 

 
لد    ہ ے  بر   را  ی  ت ے وال    سزا چ 

 
ت ی  ک    اور  د

 
ی س ب 

ے وال   وہ ہ ے 
 
ت
 
س

 
خ
 
ان ب  مہرت 

وَ   وَ  مۡ     ال ذَِىۡ  ه  ٰٓٮ ِفَ جَعلَـَك    رَفعََ    وَ     الّۡرَۡضِ   خَل 
مۡ  مۡ     درََج تٍ   فوَۡقَ بعَضٍۡ    بعَضَۡك   ماَ     فِِۡ ل يِبَلۡ وَك 

مۡ      انِ هَ    وَ      ۖ ۖ        العِۡقاَبِ سَرِيعۡ      رَب كََ    انِ َ      ؕ   ا ت ٮك 
وۡر   َـغفَ  حِيمۡ    ل    ر َ

AlAaraf        
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الل
 
و ن    ت ان   ہتج  ت رجم وال ہ ے۔   مہرت  ہاب 

 
ِ  بِسۡمِ  ن حۡۡ نِ اللّٰه حِيمِۡ الر َ     ؕ     الر َ

1. Alif. Lam. Mim. Sad.    الۡ   ص   الۡ   ص     
2. This is a Book sent down 
unto you. So let there not be in 
your breast impediment 
therefrom, that you may warn 
thereby, and  a  reminder  for 
the believers.   

اب   
 
ہ کت ازل  ہ ےن 

 
و ت ی ہ ےکی گ ج 

 
م  ب

 
و   ۔  طرف   ہاریت ہ ہ  و ن 

 
  ت

م 
 
ں    ہارےت می  ے 

 
ت گست 

ت 
 
سے    یب اکہ اس 

 
م   ت

 
کروت ردار  ی 

 
اس    چ

عے سے   ب  و اورکے ذر خت ہ  صن 

 

وں کے   ن
 
ےمومن

 
 ۔    لت

نۡ    الِيَكَۡ    ا نزِۡلَ    كِت ب   يكَ   صَدۡرِكَ  فِِۡ     فلََا 
ى   وَ     بهِ    لتِ نذِۡرَ    م نِهۡ       حَرَج   ؤۡمنِِيَۡۡ  ذِكۡر   للِمۡ 

     
3. Follow that which has been 
sent down to you from your 
Lord, and do not follow besides 
Him any protecting friends. 
Little is that which you take as 
adminition. 

ی روی کرو واسک  ت  ازل    ی ج 
 
ا ت ا گت  م   ہ ے  کت 

 
مہارے    طرف   ہاریت

 
  ت

اس کے    ب ر ہ اور    ۔ سے  ت  ی روی کرو    ن  سکے سوا  ت    دوسرے ا

وں کی 
 
ن ق
 

ی  ۔  رف و  ہ ے  کم ہ  و۔ ج  ے ہ 
 
ول کرن ن 

 

خت ف صن 

 

م ن
 
 ت

مۡ    ا نزِۡلَ     ماَ       اتِ بَعِ وۡا مۡ        م ِنۡ      الِيَكۡ  ب كِ   لَّ     وَ    ر َ
ً    ؕ   اوَۡليِآَءَ    د وۡنِه      مِنۡ      تتَ بَعِ وۡا    وۡنَ     م َا    قلَيِلۡا  تذََك َر 

     
4.  And how many a township 
have We destroyed. So came 
on them Our torment by night, 
or while they slept at noon.  

ی اور  
 
ب

 

اں    کت ت 
 
ھ ن سن

 
ںب لاک   ی  م   کرڈال   ہ 

ے ہ 
 
کو ۔    ت

 
ت و  ج 

 
    ن پ ر پ ڑا  ا   آ   ت

مارا  ں  رات   عذاب   ہ  ا    می  لولہوہ  ت  ت 
 
ھے   رہ ےکر     دون ہر کو ق

 
 ۔    ب

ناَ   فجََآءهََا    اهَۡلكَۡن هاَ      قرَۡيةٍَ     م ِنۡ   كمَۡ   وَ     باَسۡ 
مۡ   اوَۡ   بيَاَتاً        قآَٮ ِل وۡنَ  ه 

5. So was not their crying, when 
came upon them Our torment, 
but that they said: “Indeed, we 

were wrong doers.”  

و  
 
ھا     ت

 
ہ ب ا  ن 

 
ت ان کا ن کارت

 
پ ڑا  آ   ج س وق پ ر  ن   مارا ان    عذاب  ہ 

ہ کہ   مگر   ن 
 
ے کہا ان

 
ی    ہوں ن  ب 

 
م   کس ھے  ہ 

 
ب ی         ہ 

 
 ۔   لم ا ط

مۡ   اذِۡ     دعَۡو ٮه مۡ  فمََا كاَنَ   ناَ      جَآءهَ   انَۡ     الِّ َ      باَسۡ 
لمِِيَۡۡ    ك ن اَ  انِ اَ  قاَل وۡ ا    ظ 

6.  Then surely, We shall 
question those, messengers 
were sent to whom. And 
surely, We shall question the 
messengers.  

م   ہ  و 
 
رور  ت

 
گےض ں  ھی 

سے  ت وچ  لوگوں  ے   ان 
 
گت چ ے  ھن 

ب 
ھے  
 
  ب

کی طرف  رسول 
 
ت م اور     ج  رور    ہ 

 
ں گے ض ھی 

 -وں سےرسول  ت وچ 

 وَ     الِيَهِۡمۡ      ا رۡسِلَ      ال ذَِينَۡ    فلَنَسَۡــَلنَ َ  
َـنسَۡــَلنَ َ     ؕ  الۡۡ رۡسَليَِۡۡ    ل

7.  Then surely, We shall 
narrate unto them with 

ان کر  ت   ب 

 

ا
 
ت ن 
 
ھر ی ق ں گے د ب  م ی  لم سے   سے ان    ہ 

ع
ے 
 
ت ی  ن َ   ہن  اور  ا      غآَٮ ِبيَِۡۡ   ك ن اَ   ماَ  و َ   بعِِلمٍۡ   علَيَهِۡمۡ   فلَنَقَ ص َ
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knowledge, and We were not 
absent.  

م  ھےہ 
 
ب  ب

 
اب
 
 -ع

8.  And the weighing on  that  
day  will  be the true. Then 
those, heavy are whose scales, 
so they are who will be the 
successful.  

و    پ رجق ہ ے۔   دن اس    وزن   اور 
 
وں گی   وہ ت ھاری ہ  ن   ب  کی      ج 

ں ولی 
 
و    ت

 
یت ں   وہ  ی  و    ہ  اب ہ  ج  گےکامت 

 
ت  ۔ و

َـق    اَؕ ۨ     يوَۡمٮَ ذِِ   الوَۡزۡن   وَ   مَوَازِينۡ ه     ثقَ لتَۡ فمََنۡ     ۚ     لۡۡ
م     فاَ ول  ٮ ِكَ   وۡنَ   ه     الۡۡ فۡلحِ 

9.  And those, light are whose 
scales, so they are those who 
will lose their own selves, for 
what they used to do, with Our 
verses, injustice.  

گی وہ    اور  وں  ہ  لکی   
ہ

ں    ولی 
 
ت کی 
 
ت ن    ج  و 

 
ں  ہ  ت ی  ے  وہ   ہ 

 
ن ہوں 
 
ن   ج 

ں ڈال  سارے می 
 
   ج

 
ب وں    ی ای 

 
ات ے کہ کو  چ 

 
لت ے    اس 

 
ھے  کرن

 
وہ  ب

وں 
 
ن ماری آی  ی   سے   ہ 

 
صاف
 

   -ن ے ان

   ال ذَِينَۡ    فاَ ول  ٮ ِكَ     زِينۡ ه  اوَ مَ     خَف َتۡ     منَۡ   وَ 
وۡ ا سَه مۡ      خَسِر   باِ ي تنِاَ  كاَن وۡا      بِِاَ    انَفۡ 
وۡنَ       يظَۡلمِ 

10. And surely We have 
established you on the earth, 
and appointed for you therein 
livelihoods. Little is what 
thanks you give. 

     اور 

 

ا
 
ت ن 
 
ا   ی ق

ت  مب  ہ  ا  ے ت 
 
مہار ن

 
ے ت

 
لت ہ   ے  ھکان 

 
ں   ب می  ن     اور  زمی 

ا  ت  ے  دن ےب 
 
لت مہارے 

 
ں   ت ت   اس می 

 
اب معی ش ی  ۔اشت    کم ہ 

وہ ے   و۔     ج  ے ہ 
 
م کرن
 
کر ت
 
 س

مۡ     لقَدَۡ   وَ  مۡ      جَعلَنۡاَ    وَ      الّۡرَۡضِ     فِِ     مَك َنهك  َـك   ل
ً     ؕؕ    معَاَيِشَ    فيِهۡاَ  وۡنَ      م َا     قلَيِلۡا ر           تشَۡك 

11.  And surely, We created 
you, then We fashioned you, 
then We said to the angels: 
“Fall prostrate before Adam.” 
So they fell prostrate except 
Iblis. He was not of those who 
prostrated.  

ی  اور    ب 
 
م   کس ے  ہ 

 
م   ن

 
کی ت ق  لن 

 
چ
 
ب ھر      ہاری  مہاری ب 

 
ت ی 
 
ائ ت   ب 

ھر   صورت  م   کہا    ب  ے  ہ 
 
وں    ن

 
ی
 
رس
 
کرو سے ف دہ  ک     سچ  و   و۔ آدم 

 
   ت

ا  کت  دہ  سچ  ے 
 
ن ے  سوا   سب 

 
لی س  ن

وہ   کے  ات  وا  ہ  ہ  دہ   ن     سچ 

ں ے والوں می 
 
     -کرن

مۡ لقَدَۡ  وَ  مۡ ث م َ    خَلقَنۡ ك  رۡن ك    ق لنۡاَ ث م َ    صَو َ
وۡا    للِمَۡل  ٮ ِكَةِ  د  وۡ ا    ۖ    لِّدَمََ     اسۡج   الِّ َ       فسََجَد 
نۡ   لمَۡ    ؕ ؕ ابِلۡيِسَۡ  جِدِينَۡ  م ِنَ     يكَ     السه

12.   He said: “What prevented 
you that you did not prostrate 
when I commanded you.” He 
said: “I am better than him. 
You created me from fire and 
him You created from clay.”  

ا  ا  رمات 
 
ے  س ف

 
ے    ن

 
ن ی ز  چ  کو   روکا کس  ھ  چ 

 
ہ      ب ن  دہ  کہ  و  سچ 

 
ت ا  کت 

ے 
 
ب ن ے   ج 

 
ن ں  ھا    می 

 
ب ا  دت  کم 

چ
ھے  
چ 
 
ے  ۔  ب

 
ن ں      کہا اس  می 

وں   ل  ہ 
 
ص
 

ا    اس سے۔ اف کت  دا  ت  ھے  ب 
مچ  ے 
 
ن و 
 
   اور آگ سے   ت

ا اسے دا کت  ت  ی سے  ب 
 
 ۔ مب

دَ   الَّ َ     منَعَكََ     ماَ   قاَلَ     قاَلَ   ؕ      امََرۡت كَ     اذِۡ   تسَۡج 
   مِنۡ    خَلقَۡتهَ    و َ     ن اَرٍ    مِنۡ    خَلقَۡتنَِۡ  ۚ     م نِهۡ      خَيَۡ    انَاَ

      طِيٍۡۡ 
13. He said: “Then get you 
down from here. It is not for 
you that you be arrogant 
herein, so get out.  Indeed, you 
are of those humiliated.”  

ا ا  رمات 
 
ے  س ف

 
ا    ن س ن ر چ 

 
ہاں سے اپ و    ۔ن 

 
ں  ت ہی 
 
ی رے    ہ ے ن

 
  ت

ے 
 
و   کہ   لت

 
ر کرے    ت کی 
 
ہاں ت ا پ ر۔   ن  چ  ل 

ک
 
    ن س ن

 

ا
 
ت ن 
 
ی ق و    کہ 

 
ہ ے    ت

ں  و    ان می  ں  ت ذل ج  ی  ے ہ 
 
ھان
 
 ۔   اب

وۡن      فمََا    منِهۡاَ    فاَهۡبطِۡ     قاَلَ   َـكَ      يكَ     انَۡ  ل
 َ جۡ   فيِهۡاَ   تتَكََب َ غرِِينَۡ  مِنَ    انِ كََ   فاَخۡر      الصه

14.  He said: “Reprieve me till 

the day when they are raised.”  
کہا   ے 
 
ن رما اس 

 
ف مہلت عطا  ھے 

ک   مچ 
 
ت ب  اس دن  ہ  ج    ن 

 
ت  ن 
 
اب ے چ 
 
ھان
 
 -ے گاب

ۡ     قاَلَ         ي بعۡثَ وۡنَ    يوَۡمِ    الِٰ      انَظِۡرۡنِ
15.   He said: “You are  indeed  
of  those reprieved.”   ا ا رمات 

 
ے   سف

 
  ن

 

ا
 
ت ن 
 
و ہ ے   ی ق
 
ں۔ مہلت  ت والوں می  ن 

 
ای       الۡۡ نۡظَرِينَۡ     مِنَ   انِ كََ   قاَلَ  ت 

16. He said: “Because you have 
sent me astray, I shall surely 
sit in ambush for them on 
Your straight path.” 

کہا   ے 
 
ن کہ اس 

 
وت ا   ج  کت  ھے    ہ ے گمراہ 

مچ  ے 
 
ن و 
 
 ت

 

ا
 
ت ن 
 
گا    ی ق ھوں 

 
ٹ ت  ب 

ں ں   می  ے     گھات می 
 
لت کے 

 
ت دھے ر   ا ی رے شت 

 
ے پ ر  ا ت

 
 -شت

  صِرَاطَكَ    لََ مۡ    لَّقَعۡ دَن َ  اغَۡوَيتۡنَِۡ     فبَمَِا     قاَلَ 
     ؕ    الۡۡ سۡتقَيِمَۡ 

17. “Then surely I shall come 
upon them, from before them, 
and from behind them, and 
from their right, and from 

ھر   رور  ب 
 
گا  ض پ ر آؤں  ان  ں  سے  می  آگے  کے  ان    اور   ان 

 ھے سے
ن چ
ی  کی    اور  کے  ں  ان  ی 

 
کی  اور    سے  طرف  دات    ان 

ں  ی 
 
ات ں    اور      طرف  سے   ت  ہی 

 
ے گا  ن

 
ان و      ت 

 
ں  ان    ت    سے    می 

مِنۡ    وَ     ايَدِۡيهِۡمۡ   بيَِۡۡ     م ِنۡ     لَّتَِينَ هَ مۡ    ث م َ 
   شَََآٮ ِلهِِمۡ    عنَۡ    وَ     ايَّۡاَنِّمِۡ     عنَۡ   وَ   خَلفِۡهِمۡ 
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their left. And You will   not 
find most of them thankful.”  

ر  
 
کرگذار ۔    کو   اکی

 
مۡ  تََِد    لَّ   وَ ؕ  س        ش كِرِينَۡ  اكَۡثرََه 

18. He said: “Get out from 
here, disgraced, rejected. 
Indeed whoever will follow you 
among them, surely I will fill 
hell with you, all together.”  

ا ا  رمات 
 
ے  س ف

 
ا    ن ل چ 

ک
 
ہاں سے ن ل  ن  وا ۔   ذلت  ا ہ  کرات 

ھ
 
    ب

 

ا
 
ت ن 
 
و ی ق  ج 

ی روی کر    ری  اگ   ے ت  ی 
 
ں سےت رورب     ان می 

 
و ض
 
م ھر دوں گا ت

 
ہی  
ج

  

ں م سب     می 
 
اکو     ت

 
 ۔ اکھت

جۡ   قاَلَ   وۡرًا     مذَۡء وۡماً      منِهۡاَ     اخۡر   لَۡنَۡ   ؕ    م َدۡح 
مۡ   جَهنَ مََ لَّمَۡلـَنـَ َ    منِهۡ مۡ تبَعِكََ    منِكۡ 
     اجََۡعَيَِۡۡ 

19. “And O Adam, dwell you 
and your wife in the garden 
and eat you both thereof as 
you wish, and approach not 
this tree, or you both will 
become of the wrong doers.”  

کرو  آدم       اے     اور  ار  ت 
 
ن
 
اج ت 

 
م  سکوب

 
مہاری  اور ت

 
ن وی    ت     ی 

 
 
پ ں ج  می  کھا     ۔ت  م    ؤ ن س 

 
وں   ت

 
سےدوت ہاں  و    ج  اہ  ہ    اورچ    ن 

ب   رب 
 
ا  ف

 
ات ت کے    اس چ 

 
وں     ۔درج

 
م دوت
 
ہ ت اؤ گے ورن  و چ     ہ 

ں سے  الموں می 
 
 ۔ ط

نۡ    ي  ا دمَ  وَ  كَ   وَ     انَتَۡ    اسۡك  َـن ةََ    زوَۡج     فـَك لَا     الۡۡ
جَرَةَ     ه ذِهِ    تقَۡرَباَ  لَّ    وَ شِئتۡ مَا     حَيثۡ   مِنۡ   الش َ

وۡناَ لمِِيَۡۡ  مِنَ   فتَكَ        الظه
20. Then whispered to them 
both Satan  that  he might 
uncover unto them that which  
was  hidden from them of their 
shame and he said: “Did not 
forbid you your Lord from this  
tree,  except  that  you  should  
become angels or become of  
the immortals.”  

ھر  ہکا   ب 
ا   ن  کو ان    دت  وں 

 
ی طان  دوت

 
ے   س

 
اکہ کھول دے  ن

 
ان    ت

وں پ ر 
 
و  دوت ں   ج  ھی 

 
دہ ب ت 
 
کی  سے  ان  ت وش

 
ں   ات ی  رمگاہ 

 
  اکہ   اور۔  س

ں     ہی 
 
ن ا   کہ  کت  ع 

 
کو   من م 

 
مہارے    ت

 
ے    ب ر  ت

 
ت  ن

 
درج اس 

و مگر  سے   ہ  کہ  ہ  من 
 
ت اؤ  وں   چ 

 
ے   دوت

 
ت
 
ش ر
 
ا   ف و   ت  اؤ ہ  ہ      چ 

 
می ش
ے  ہ 

 
ت ہ  ر

ں۔   والو ں می 

ن    لََ مَا فوََسۡوَسَ  يطۡ    و رِىَ   ماَ  لََ مَا  ليِ بدِۡىَ   الش َ
مَا     ماَ    قاَلَ     وَ   سَوۡا تِِۡمَا     مِنۡ    عنَهۡ مَا     نَّ ٮك 

مَا جَرَةِ   ه ذِهِ      عنَۡ     رَب  ك  وۡناَ   انَۡ  الِّ َ     الش َ    تكَ 
وۡناَ      اوَْ   مَلكََيِۡۡ      الۡۡ لدِِينَۡ   مِنَ  تكَ 

21.   And   he   swore  to  them 
both: “Indeed, I am, to you 

both, among the sincere well 
wishers.”  

سم کھا  اور  

 
 ف

 
ے  ئ

 
وں سے ان  ی اس  ن

 
   ہ ک   دوت

 

ا
 
ت ن 
 
ں     ی ق وں   می    ہ 

وں کے  
 
م دوت
 
ے ت

 
ر    لت ی 
 
واہ    چ
 
ں ج  ۔ وں  می 

ۡ    قاَسَََه مَا    وَ  مَا    انِ ِ َـك     النهصِحِيَۡۡ     لَۡنَِ   ل

22.   So he misled them both 
with deception. Then when 
they tasted of the tree, became 
manifest to them their private 
parts, and they both began to 
cover themselves with leaves 
from the garden. And called 
out to them both their Lord:  
“Did I not forbid you both 
from   that tree, and tell you 
both that Satan is to you both 
an open enemy.”  

کو    وں 
 
دوت ے 
 
ن اس  ا  ہکادت 

ن  کر ن س  ب    سو   ۔   دھوکا دے     ج 

ے  مزا 
 
ہوں ن
 
کھا   ان ت ک     ح 

 
       ا اس درج

 
ھل گت

ک
و 
 
ں ت ک  ی 

 
ت    ے ا

ے 
 
مت کی    سا
 
ں   ات ی  رمگاہ 

 
ے     وہ   لگے اور   س

 
کت
 
ت ے       ڈھا

 
ت ی  آ پ      ا

    کو     
 
پ    ے  ک  ت  ج 

 
ن کو    ن کارا  اور    وں سے۔  ی 

 
کے ر     ات

 
ت ے   ب ا

 
   ن

ھا   
 
ا ب کت  ع 

 
ں من ہی 

 
ن ا  ے  کت 

 
ن ں  م   می 

 
وں    ت

 
ت   اس     کو   دوت

 
 درج

ھا     کہا   اور  ۔ سے
 
وں  سے    ب

 
م دوت
 
   کہ ت

 

ا
 
ت ن 
 
ی طان   ی ق

 
م   ہ ے     س

 
    ت

وں  
 
من  کھلا      کا دوت

 
 ۔   دش

هٮه مَا وۡرٍ    فدََل ا   ۚ  بغِ ر  جَرَةَ     ذاَقاَ   فلَمَ َ    بدََتۡ  الش َ
   مِنۡ    علَيَهِۡمَا يََصِۡف نِ     طَفِقاَ وَ   سَوۡء تۡ  مَالََ مَا  
رَقِ   َـن ةَِ   و َ مَا      الَمَۡ   رَب  ه مَا     ناَد ٮه مَا  وَ   ؕ   الۡۡ  انَّۡكَ 

مَا    عنَۡ   جَرَةِ     تِلكۡ  مَا      اقَ لۡ  وَ  الش َ انِ َ   ل َـك 
نَ  يطۡ  مَا   الش َ َـك  و     ل    م  بيِۡۡ     عدَ 

23. They both said: “Our Lord, 
we have wronged ourselves. 
And if You did not forgive us, 
and bestow (not) upon us Your 
mercy, we certainly shall be of 
the losers.”  

وں    ان  کہا     
 
ے    دوت

 
مارے رب  اے     ن ا   ہ  لم کت 

 
ط

ے   
 
م ن    ہ 

پ ر   وں 
 
ات چ  ی 
 
ب ں اگر    اور ای  ہی 

 
ے    ن

 
ش
 
خ
 
و      گا    ب

 
ں    ت می  ں (اور  ہ  ہی 

 
  ) ن

م پ ر   رجم کرے گا 
   ہ 

 

ا
 
ت ن 
 
و ی ق
 
م   ت و   ہ  ں گے   ہ  ی 

 
ات ے    چ 

 
ھان
 
سارہ اب

 
ج

ں   ۔ والوں می 

سَناَ   ظَلمَۡناَ      رَب نَاَ قاَلَّ   َـناَ      تغَفِۡرۡ     ل مَۡ   انِۡ    وَ    انَفۡ   وَ ل
وۡننَ َ   ترَۡحَۡۡناَ َـنكَ       الۡۡ سِرِينَۡ  مِنَ    ل

24.  He said:“Go down, you, to 

the other, will be enemy. And 

for you, on earth is a dwelling 

and provision, for a while.”  

ا  ا  رمات 
 
ے ش ف

 
اؤ  ت چ  ر 
 
ات ک دوسرے کے     اپ م 

 
و  ت ہ  من 

 
  گےدش

ے  اور  ۔ 
 
لت مہارے 

 
ں  ت می  ن  ہ زمی  ھکان 

 
کا      اور ہ ے    ب دگی 

 
زت

ک   سامان 
 
ت ت
 
 ۔  ات ک وق

وۡا   قاَلَ  مۡ    اهۡبطِ  ك  و      لبِـَعضٍۡ    بعَضۡ  مۡ   وَ   ۚ    عدَ  َـك     ل
سۡتقَرَ     الّۡرَۡضِ   فِِ       حِيٍۡۡ    الِٰ     متَاَع    و َ   م 
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25. He said: “Therein shall you 
live, and therein shall you die, 
and from it you shall be 
brought out.”  

ا ا  رمات 
 
ے  س ف

 
ں    ن وگا اسی می  ا ہ 

 
ت ن  مہارا ج 

 
ں اور    ت مہارا    اسی می 

 
ت

وگا   ا ہ 
 
ں سے   اورمرت م  اسی می 

 
اؤ گے۔  ت کالے چ 
 
 ن

  منِهۡاَ  وَ    تَ وۡت وۡنَ    فيِهۡاَ  وَ    تََۡيوَۡنَ    فيِهۡاَ   قاَلَ 
وۡنَ  رَۡج       تَ 

26. O Children of Adam, indeed 
We have sent down to you 
garment to cover your private 
parts, and as an adornment. 
And the garment of righteous-
ness, that is better. Such is 

among the signs of Allah, that 
they may remember.  

   آدم   اولد اے  

 

ا
 
ت ن 
 
ار   ی ق

 
ے اہ ے  ات

 
ن م  پ ر    ہ  م 

 
اس ت ا    لت 

 
کہ  ت

کے 
 
ت کو   ڈھا وں  رمگاہ 

 
س مہاری 

 
تاور    ت

 
پ واور  ۔ زی 

 
ق
 
 ی

ٰ
کا    ی

اس  ر وہ    لت 
 
ہی ہ ۔  ہ ے   ن     الل   ہ ے   ن 

 
ای
 
س
 

و کی ن ں سے ں  ن  د می  ات 
 
    س

ں۔  وہ کہ   ل کری 
خت چاص صن 

 

 ن

مۡ     انَزَۡلنۡاَ  قدَۡ      ا دمََ     ي بنَِۡ    ي  وَارِىۡ        لبِاَسًا      علَيَكۡ 
مۡ         ذ لكَِ      الت قَۡو ى   لبِاَس      وَ     ؕ   رِيشًۡا   وَ    سَوۡا تِك 

ِ     مِنۡ      ذ لكَِ      ؕ   خَيَۡ   وۡنَ    لعَلَ هَ مۡ    ا ي تِ اللّٰه ك َر   يذَ َ
   

27. O Children of Adam, let 
not deceive you Satan, as he 
caused expulsion to your 
parents from the garden, 
stripping them of their 
garments, to show them their 
private parts.  Surely, he sees 
you, he and his tribe, from 
where you see them not. 
Indeed, We have made the 
devils protecting friends for 
those who do not believe.  

ں     آدم   اولد اے   مہی 
 
ت دے  ہکا 

ن  ہ  ی طان     ن 
 
طرحس   ج س 

کلو 
 
ے ن

 
ا اس ن مہارے   ادت 

 
اپ   ت    کو     ماں ت 

 
پ روا   ۔ ت سےج 

 
   اپ

ے  
 
ت ی  وں   ان د

 
اکہ   ان کے کی ڑےسے    دوت

 
 کودکھا دے ان    ت

ک   
 
رمگاہ    ی ات

 
ی  ں ۔  ی  س  ب 

 
   کس

 
کھت کو    ہ ے   ا وہ دت  م 

 
  ااسک   اور وہ  ۔ ت

لہ  ت  ن 
 
سے     ق گہ  چ  شی 

ے کہ    ان 
 
سکت کھ   

دت ں  ہی 
 
کو    ن

 
ات م 
 
    ۔ ت

 

ا
 
ت ن 
 
ا  ی ق ات 

ت  ب 

ے  
 
ن م  ہ  وں ہ ے 

 
طات ی 
 
ق     کو      س ن 

 

ہی   رف
 
کا      ان و  لوگوں  ج  ں  ہی 

 
ن

ے۔ 
 
ھت
ک مان ر  ای 

ن       يفَۡتنِـَن كَ م      لَّ     ا دمََ      ي بنَِۡ   يطۡ   كَمَا   الش َ
مۡ      اخَۡرَجَ  َـن ةَِ   م ِنَ    ابَوََيكۡ  ع       الۡۡ   عنَهۡ مَا     ينَِۡ

يهَ مَا       لبِاَسَه مَا ِ مۡ     انِ هَ    ؕؕ    سَوۡء تِِۡمَا  ليَِ  ٮك     يرَ 
وَ  ترََوۡنَّ مۡ     حَيثۡ      مِنۡ   قبَِيلۡ ه      وَ     ه   انِ اَ    ؕ   لَّ 

ي طِيَۡۡ    جَعلَنۡاَ  ي ؤۡمنِ وۡنَ    لَّ     للِ ذَِينَۡ     اوَۡليِآَءَ    الش َ
   

28. And when they commit an 
indecent  act, they say: “We 
found upon it our fathers, and 
Allah has commanded us of 
it.” Say: “Indeed, Allah does 
not command any indecency. 
Do you say about Allah that 
which you do not know.”  

ب اور   ہ   ج  ں   ن  ی  ہ  ے 
 
ی کرن

 
ائ جت  و     ن ے 

 
کہ  ت ں  ی  ہ  ے 

 
ہت
ات    ک م  ت  ہ  ا 

ے 
 
ے    پ ر اسی طرح    ن

 
ت ی  اپ  ا ے   الل اور  کو      دادا    ت 

 
ا    ن کم دت 

چ

کو   م  ہ  کا۔ہ ے  کہ  اسی     کہدو 

 

ا
 
ت ن 
 
ں   الل    ی ق ہی 

 
ا  ن

 
ت دب  کم 
چ

  ن ے   

ی ک 
 
ائ م   ۔  ا جت 

 
و ت ے ہ 
 
ہت
ک ا  و    وہ  پ ر   الل   کت  م   ج 

 
ں ت ہی 

 
ے ن

 
ت
 
ی ا  ۔ چ 

  علَيَهۡاَ       وَجَدۡناَ    قاَل وۡا    فاَحِشَةً      فعَلَ وۡا    اذِاَ وَ 
َ       انِ َ    ق لۡ   ؕ     بِهاَ   امََرَناَ    اللّٰه    وَ    ا بآَءنَاَ    لَّ    اللّٰه
وۡل وۡنَ     ؕ    باِلفَۡحۡشَآءِ    ياَمۡ ر   ِ     عَلََ  اتَقَ    لَّ      ماَ    اللّٰه

وۡنَ     تعَۡلمَ 

29. Say: “My Lord has 
commanded justice. And that 
you set upright your faces at 
every place of worship, and 
call upon Him, making sincere 
for Him religion. Such as He 
brought you into being, so 
shall you return.”  

می رے  کہدو   ہ ے  ا  دت  کم 
چ
ے   ب ر  کہ 

 
صاف    ن

 

   اور ۔ کا      ان

دھا   ا رخ   رکھو  شت  ت  ر      اب  پ ر  ہ  گہ  ادت کی چ  کو    اور   ۔ عت  ن کارو اسی 

کر رکھ  الص 
 
ک  چ ے  ے  اسی 

 
کو   لت ن  طرح      دی  ج س  دا   ۔ 

 
ت کی    اب 

مہاری 
 
ے ت
 
م  اس ن

 
ارہ  لوٹ   ت اؤ گے۔    دوت   چ 

ۡ    امََرَ    ق لۡ  وۡا وَ   باِلقِۡسۡطِ     رَب ِ مۡ    اقَيِمۡ  وۡهَك  ج     و 
ِ       عِندَۡ  لۡصِِيَۡۡ      ادۡع وۡه    و َ     مَسۡجِدٍ    ك ل  َـه       مُ   ل

ينَۡ  مۡ    كَمَا  ؕؕ    الد ِ      ؕؕ    تعَ وۡد وۡنَ   بدََاكَ 

30.  A group He has guided, 
and a group deserved upon 
them straying. Surely,  they 
are those who took the devils  
for protecting supporters, 
instead of Allah, and they  
think that they are guided.  

کو   ق 
رت
 
ف دی  ات ک  ت  داب  ہ  ے 

 
ن  ق  اور   اس 

رت
 
ف   کہ  ات ک 

کی   
و چ ت ہ  اب 

 
   ت

 
ر  ات ی ۔  ی    گمراہ 

 

ا
 
ت ن 
 
ں  ی ق ی  ہ وہ ہ  ے    ن 

 
ہوں ن
 
ن ا  ج  ا لت 

ت  ب 

وں کو   ہ ے
 
طات ی 
 
ق   س ن 

 

ں گمان کر   وہ   اور  ےسوا  ک  الل      رف ی  ے ہ 
 
    ن

 کہ  

 

ا
 
ت ن 
 
ی ی ق ا  وہ  ت ت  داب  ہ ہ  ب 

 
ں۔   ف ی   ہ 

ل لةَ     علَيَهِۡم     حَق َ     فرَِيقۡاً  وَ     هَد ى     فرَِيقۡاً   ؕ  الض َ

وا   انِّ َ م   ذَ  ي طِيَۡۡ اتَ َ ِ    د وۡنِ   مِنۡ    اوَۡليِآَءَ    الش َ     اللّٰه
وۡنَ  انَّ َ مۡ   يََۡسَب وۡنَ   وَ       م  هتۡدَ 

31. O Children of Adam, take 
your  adornment  at  every 
place of worship, and eat, and 

و   آدم   اولد  اے  ہ رہ  ت سے  آ راشب 
 
پ ی زی 
 
ب ر    ای  ادت کی  ہ  عت 

پ ر۔  گہ  ن و    اور   کھاؤ اور      چ  ہ اور     ی  اڑاؤ    ن ے   ن  ا     چ 

 

ا
 
ت ن 
 
ں    وہ   ی ق ہی 

 
ن

وۡاا دمََ   ي بنَِۡ    ذ  مۡ    خ  ِ     عِندَۡ زِينۡتَكَ   و َ   مَسۡجِدٍ  ك ل 
بِ        لَّ     انِ هَ    ۚ    ت سۡرِف وۡا   لَّ   وَ    اشۡرَب وۡا  وَ   ك ل وۡا   يَ 
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drink, and waste not by 
excessive. Certainly, He does 
not like the extravagant.  

ا  
 
دکرت ست  ا  ن  ے والوں کو  ن ے چ 

 
     الۡۡ سۡرِفيَِۡۡ  ۔   اڑان

32.  Say:  “Who  has made 
unlawful the adornment of 
Allah which He has brought 
forth for His slaves and the 
good things of provision.” Say: 
“They are for those who 
believed, in the life of this 
world, exclusively  on  the  Day   
of Resurrection.” Thus, do We 
explain in detail the verses for 
a people who have knowledge.  

ے   کہو  
 
ا ہ ے   کس ن ت  ی  ک     الل  خرام کت 

 
پ و    و  ک زی  ہ    ج  دا کی  ت    ے ب 

ے 
 
ن ے    اس 

 
لت کے  دوں  ت  ب  ے 

 
ت ی  ں   اور ا ی زی  چ  زہ  اکی  ے    ت 

 
کھان

کی ے 
 
ت ت  کہ  ۔ ب  ں    کہدو  ی  ہ  ہ  کے  ن  لوگوں  ن 

ُ
ے ا

 
مان    لت ای  و  ج 

ے ل 
 
ں ن دگی می 

 
ا کی زت ت 

 
   -دب

 
الصت
 
 چ

 

امت کے دن     ا ت 
 
اسی   ۔ ق

سےطرح   ل  صت 
 
ف

 
ی

ان     ت  مب  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ں   کرن ی 

 
ت لوگوں    آب  ان 

ے  کے  
 
ں۔ لت ی  ے ہ 

 
ھت
ک لم ر
ع
و  ج 

مَ      منَۡ     ق لۡ  ِ     زِينۡةََ        حَر َ  اخَۡرَجَ       ال تَِّۡ       اللّٰه
ي بِ تِ     وَ    لعِبِاَدِه    زۡقِ     مِنَ   الط َ ِ    هَِ     ق لۡ   ؕ    الر 
نيۡاَ     ا منَ وۡا  للِ ذَِينَۡ   الد   الۡۡيَ وةِ  ي وَۡمَ     خَالصَِةً  فِِ 
ل     كذَ لكَِ  ؕ   القۡيِ مَةِ  ِ لقِوَۡمٍ      الّۡ ي تِ    ن فَص 
وۡنَ        ي عَۡلمَ 

33.  Say: “Only, has made 
unlawful my Lord indecencies, 
what is apparent of them, or is 
secret, and sin, and oppression 
without right, and that you 
associate with Allah that  He  
has not  sent down for which 
any authority, and that you 
say about Allah that which you 
do not know.”  

ں ہ  ے کت      خرام     ضرف کہ   کہدو   ےر    می رے    ی 
 
ن ن ے    ب 

ی ک
 
ائ واہ   کام   ے جت 

 
وں   ج ر ہ  اہ 

 
ں سے   ط ا    ان می  دہ  ت  ت 

 
اہ    اور ت وش گت 

ی  اور کو  
 
ا  سرکش

 
پ ر  جق    ت ہ   اور   ۔ طور  اؤ    کہ   ن  ت  ب  ک  رت 

 
س م 
 
  الل   ت

ھک
 
ازل کی  اسکو    ے ساب

 
ں ت ہی 

 
ےن

 
د    س کی  ج  اس ن ی شت 

 
   اورکوئ

ہ ں    الل کہو  کہ    ن  می  ارے  ت  ات کے  ت  شی 
و     ان  ں  ج  ہی 

 
م  ن

 
ت

ے 
 
ت
 
ی ا  ۔   چ 

اَ       ق لۡ  مَ   انِّ َ َ      حَر َ ۡـفَوَاحِشَ    رَب ِ  ظَهرََ      ماَ     ال
ِ     البۡـَغَۡ وَ    الّۡثِۡمَ  وَ     بطََنَ      ماَ    وَ   منِهۡاَ   َـق   بغِيََِۡ الۡۡ

وۡا     انَۡ    وَ    ِ   باِللّٰه   ت شۡرِك  لۡ     لمَۡ     ماَ   ؕ  بهِ      ي نَ ِ
ناً   لطۡ  وۡل وۡا     انَۡ   و َ   س  ِ   عَلََ     تقَ  وۡنَ  لَّ     ماَ اللّٰه  تعَۡلمَ 

    

34. And to every nation  is  a  
term  appointed,  then when is 
reached their term, neither can  
they delay an hour, nor can 
they advance.  

راور   ے   ہ 
 
لت رر ہ ے   مدت   ات ک      امت کے 

 
ھر  ۔   مق ب    ب  ج 

ہ ے ا 
 
ات چ  ت    آ 

 
وق کا 
 
رر ان

 
ہ    مق ن  و 
 
ں   ت ی  ہ  ے 

 
سکت کر  ات ک    وہ   دپ ر 

ہ  گھڑی  ں   اور ن  ی  ے ہ 
 
لدی کر سکت  -چ 

ِ    وَ  لَّ     اجََل ه مۡ   جَآءَ      فاَذِاَ   ۚ     اجََل     ا م َةٍ   لكِ ل 
وۡنَ     يسَۡتقَۡدِم وۡنَ    لَّ  و َ     سَاعةًَ    يسَۡتاَخِۡر 

35. O Children of Adam, 
whenever there come to you 
messengers from amongst you, 
narrating to you My verses, 
then whosoever fears (Allah), 
and becomes righteous, so 
there shall be no fear upon  
them,  nor  they shall grieve.  

ب      آدم    اولد   اے    آ   ج 
 
ں ت مہارے     ی 

 
اس   ت م    رسول ت 

 
ت

ں سے۔ ں می  ا کری  ات 
م کو   شت 

 
ںمی    ت ی 

 
ت و    .ری آب 

 
و    ت ا     ج 

 
رہ ے    ڈرت

کھے  اصلاح        اور       )سے   الل (   گا     و   گا    ر
 
و گا   ت ہ ہ  وف      ن 

 
ج

ہ    اور   پ ر      ان 
اک   وہ    ن  مت 

 
وں گے    غ  ۔   ہ 

مۡ    امِ َا     ا دمََ    ي بنَِۡ   ل     ياَتِۡينَ كَ  س  مۡ     ر  وۡنَ م نِكۡ    يقَ ص  
مۡ       خَوۡف     فلََا     اصَۡلحََ   وَ   ات قَٰ   فمََنِ         ا ي تِّۡ علَيَكۡ 

مۡ   وَلَّ   علَيَهِۡمۡ       يََزَۡن وۡنَ    ه 

36. And those who denied Our 
verses and became arrogant 
toward them, those are the 
dwellers of the Fire. They, 
therein shall abide.   

ا    وہ لوگ   اور  لات 
 
ھت ے چ 
 
ہوں ن
 
ن وں کو ج 

 
ن ماری آی  ائ ی کیاور    ہ 

 
  سرت

ی لوگ  ان سے ن شے ہ  ل    ا ں   دوزخ  اہ  ی  ں  وہ    ہ  ں   اس می  ی  رہ 

 ۔     گے 

ب وۡا  ال ذَِينَۡ  وَ  وۡاوَ   باِ ي تنِاَ  كذَ َ عنَهۡاَ     اسۡتكَۡبَ 
مۡ   ۚ   الن اَرِ   اصَۡح ب     ا ول  ٮ ِكَ  وۡنَ فيِهۡاَ    ه     خ لدِ 

37. So who does greater wrong 
than he who invents against 
Allah a lie, or denies His verses. 
For such, will reach them their 
appointed portion of the 
decrees. Until, when come to 
them Our angels to take their 
souls, they will say: “Where 

الم   پ ڑا    ہ ے  ن س کون  
 
و   ط ھوٹ    پ ر   الل   گھڑلے     اس سے ج  چ 

ا  ے      ت 
 
لان
 
ھت کو ۔      اسکی چ  وں 

 
ن ہی  لوگ   آی  ں  ن  ی  اج    ہ 

 
کو ملت
 
رہ ے    ت

ب گا   صب 
 

وا کا لکھا    ان کے ن ک کہ   ۔ ہ 
 
ہاں ت ب  ن  ں    ج  ی 

 
آت

اس   ت  کے 
 
ت ا مارے گے  ے   ہ 

 
ت
 
ش ر
 
کی   ف

 
ان  ات ے  چ 

 
کرن ض  ی 

 

ف

ِ      عَلََ    افتََۡ ى   مِ نَِ    اظَۡلمَ     فمََنۡ   اوَۡ     كذَِباًاللّٰه
بَ   م ِنَ    نصَِيبۡ ه مۡ    ينَاَلَ  مۡ   ا ول  ٮ ِكَ    ؕؕ  باِ ي تهِ     كذَ َ

ۡـكِت بِ    ٰٓ   ؕ   ال ناَجَآءتَۡۡ مۡ    اذِاَ    حَتّه ل ـ س   ؕ    يتَوََف َوۡنَّ مۡ    ر 
نتۡ مۡ   ماَ  ايَنَۡ      قاَل وۡ ا ِ     د وۡنِ     مِنۡ     تدَۡع وۡنَ    ك   ؕ     اللّٰه
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are those whom you used to 
call besides Allah.” They will 
say: “They have departed from 
us.” And they will testify 
against their ownselves that 
they were disbelievers.  

ے ۔کے  
 
ں گے      لت ں    کہ وہ   کہی  ی  ے  وہ  کہاں ہ 

 
کو ن کارا کرن

 
ت ج 

م  
 
ت ھے 
 
۔  اللب سوا  کہ  کے  ں گے  کہی  ے   وہ 

 
گت و  ہ  م    وہ  گم  ہ 

ہادت د اور   سے 
 
ں گے ش لاف    ی 

 
ے چ
 
ت ی  ھے   کہ وہ  ا

 
ر ۔  ب

 
 کاف

وۡا  وَ   عنَ اَ ضَل  وۡاقاَل وۡا    سِهِمۡ  شَهِد  ٰٓ انَفۡ   انَّ َ مۡ     عَلَ 
       ك فِرِينَۡ  كاَن وۡا 

38. He will say: “Enter you  
with the nations who had 
passed away before you, of  the  
jinn and  mankind,  into  the 
Fire. ”Every time enters a  
nation, it curses its sister 
nation, until  when  they  have  
followed one another therein, 
all together, will  say,  the  last  
of  them  to  the  first  of    
them: “Our Lord, these are  
those  who  led  us astray,  so  
give them  punishment twice as 
much of the Fire.” He will say: 
“For each one there is twice as 
much (punishment), but you 
do not know.” 

اد 
 
و  ارس ل کہ      گا ہ 

 
اؤ  داچ و چ  م    ہ 

 
    ان      ت

 
ماعن ھ   کےں  و  ج 

 
و   ساب   ج 

کگذر     
ں  چ ی  ہ  ن ہلے ی  م سے 

 
     ت

 
ت ں     ات ج  وں اور     سے  می 

 
سات
 

  ان

سے  ں  م    .می 
 
ہی  
ج

۔   ں  می  آگ  ب  کی  ھی  ج   
ب

گی   و  ہ  ل 
 
داچ

ماعت  گی     ات ک ج   
ت کرت

 
و لعپ
 
ماعت    ت ی شی دوسری ج 

ے ج 
 
ت ی  ا

ک کہ  پ ر ۔  
 
ہاں ت ب ن  چ   ج 

 
ہن
ن 

ں گے     ی 
 
ات ں چ      ۔سب   اس می 

کی  کہے گی
 
ماعت ات لی ج 

ھ چ 
 
کے اگلوں  ب

 
ت ت  ا سب 

 

مارے    کی ن ہ 

ں  ہی لوگ ن     ب ر ی  ے   ہ 
 
ہوں ن
 
ن ھا   ج 

 
ا ب م کو گمراہ کت 

کو   ہ 
 
و دے ات

 
  ت

ا    عذاب کا  دگت  م 
 
ہی  
ج
ش 

 

گا  وہ    ۔ آن ے 
 
رمان
 
ر   ف    ات ک کے ہ 

ے 
 
ا   ہ ے   لت کن  )عذاب( دگت   

لت
ے   

 
ت
 
ی ا م چ 

 
ں ت ہی 

 
 ۔ ن

ل وۡا   قاَلَ       مِنۡ    خَلتَۡ     قدَۡ      ا ممٍَ     فِِۡ         ادۡخ 
مۡ   ك ل مََا    ؕ   الن اَرِ   فِِ       الّۡنِسِۡ  وَ     الۡۡنِ ِ     م ِنَ      قبَلۡكِ 

وۡا    اذِاَ  حَتّه      ؕ   ا خۡتهَاَ   ل عَنَتَۡ      ا م َة      دخََلتَۡ    اد َارَك 
ٮه مۡ    قاَلتَۡ     ؕ   جََِيعۡاً    فيِهۡاَ       رَب نَاَ    لِّ وۡل ٮه مۡ    ا خۡر 

لَّ ءِ  ٰٓؤ   م ِنَ      ضِعفۡاً     عذََاباً     فاَ تِِۡمۡ      اضََل  وۡناَ    ه 
ٍ      قاَلَ      ؕؕ     الن اَرِ  ل ـكِنۡ  ضِعۡف     لكِ ل  وۡنَ    لّ َ     و َ  تعَۡلمَ 
     

39. And will say the first of 
them to the last of them: 
“Then there was not for you 
upon us any advantage. So 
taste the punishment for what 
you used to earn.”  

کی اگ   کہے گی اور  
 
ماعت ات کے    لی ج 

 
ت ھل  ا چ 
 
و سے    وں ب

 
ہ   ت ی    ن 

 
وئ ہ 

کو  م 
 
پ ر    ت م 

ھ ہ  ھی   کچ   
ب

لت    ت 
 
ص
 

مز   ۔ ف کھو  ح  و 
 
ک   ات سکے    ا عذاب  ا

ں  دلے می  و   ت  م     ج 
 
ے ت

 
 رہ ے۔  کمان

ٮه مۡ    ا وۡل ٮه مۡ    قاَلتَۡ   وَ  مۡ    كاَنَ    فمََا   لِّ خۡر  َـك    ل
وۡق وا    فضَۡلٍ      مِنۡ      علَيَنۡاَ  بِِاَ   العۡذََابَ      فذَ 
نتۡ مۡ       تكَۡسِب وۡنَ   ك 

40. Surely, those who denied 
Our revelations and turned 
away in arrogance from them, 
will not be opened for them the 
gates of   heaven, and they will 
not enter the Garden until the 
camel goes through the eye of  
the   needle.  And   thus   do 
We recompense the criminals.   

  

 

ا
 
ت ن 
 
ہوں   لوگ   وہ ی ق

 
ن ا   ج  لات 

 
ھت ے چ 
 
وں کو ن

 
ن ماری آی  ائ ی کی  اور    ہ 

 
سرت

سے ہ   ان 
 
ںن گے    ی  ں  ی 

 
ات چ  ے  کھولے 

 
لت کے  ان 

وں گے  اور آسمان کے    دروازے ل ہ 
 
ہ وہ داچ    ن 

 
پ ںج    ت می 

کہ  ک 
 
ت ہاں  ےگذر    ن 

 
ان ٹ    چ 

 
ں  اوب می  اکے 

 
ت کے  ی 

 
سوئ

ی   اان س اور    .سے دلہ  ہ  ں    ت  ی  ے ہ 
 
ا کرن م  دت  رم ہ   وں کو ۔ مج 

ب وۡا   ال ذَِينَۡ     انِ َ  وۡا وَ     باِ ي تنِاَ    كذَ َ  عنَهۡاَ      اسۡتكَۡبَ 
مَآءِ   ابَوَۡاب       لََ مۡ    ت فتَ حَ      لَّ  ل وۡنَ  وَ     الس َ    لَّ يدَۡخ 

َـن ةََ   وَ    ؕ    الۡۡيِاَطِ   سَم ِ     فِِۡ     الۡۡمََل     يلَجَِ    حَتّه    الۡۡ
    الۡۡ جۡرِمِيَۡۡ   نََزِۡى      كذَ لكَِ  

41.   Theirs will be from Hell a 
bed, and over them coverings 
(of Hell). And thus do We 
recompense the wrong doers. 

 ا 
 
ے    ےک ت

 
وگا لت م    ہ 

 
ہی  
ج

ں  ا   می 
 
ھوت چ 
 
کے    اور    ب

 
ت ا  اوپ ر  ا

 
م      (اوڑھت

 
ہی  
ج

ی    اان س اور    ۔  )کا  دلہہ  م   ت  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرن الموں کو ۔  دت 

 
   ط

 ؕ    غَوَاشٍ فوَۡقهِِمۡ   مِنۡ   و َ     مِهاَد     جَهنَ مََ   م ِنۡ      لََ مۡ 
لمِِيَۡۡ   نََزِۡى   كذَ لكَِ  وَ       الظه

42.   And  those who believed 
and did righteous deeds, no 
burden do We place   on a soul 
beyond its capacity. Such are 
companions of the Garden. 
They, therein will abide.  

ے    لوگوہ  اور  
 
مان لن و ای  ے رہ ےاور  ج 

 
ک    کرن ت 

 
و ل  اعم ا   ب

 
   ت

ں  ہی 
 
ے      ن

 
لت ھ ڈا وچ  م ت  ان پ ر کشی    ہ  طاع اسکی  مگر    چ 

 
کے  ت  اسی

 ق
لوگ  ۔    مطات ی  ہ  ن شے  ل  ا  اہ 

 
پ ںج  ی  ہ  ں   ۔وہ  ت  می    اس 

ں گے۔  ی   رہ 

لحِ تِ عَمِل وا    وَ  ا منَ وۡا   ال ذَِينَۡ   وَ  كلَ فِ  لَّ    الصه  ـ  ن
سۡعهَاَ    الِّ َ    نفَۡسًا َـن ةَِ    اصَۡح ب    ا ول  ٮ ِكَ    و  مۡ   ۚ     الۡۡ  ه 

وۡنَ   فيِهۡاَ        خ لدِ 

43.  And  We  shall  remove 
whatever may  be  in   their  

کال  اور 
 
ں گے  د    ن م  ی  و    ہ  کے    ج 

 
ت وں  ا

 
ن ں    ست  و    می   کو     گی ہ 

 
وۡرِهِمۡ      فِِۡ     ماَ    نزََعنۡاَ   وَ     ی ئ د  ٍ    م ِنۡ    ص      تََۡرِىۡ    غِل 
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breasts  any  rancor. Flowing 
beneath them will be rivers. 
And they will say: “All praise 
be to Allah, who has guided us 
to this. And we could not have 
been led aright, if it were not 
that Allah had guided us. 
Indeed, did come the 
messengers of our Lord with 
the truth.” And it will be called 
out that: “This is the Garden. 
You are made to inherit it for 
what you used to do.”  

ی    کدورت۔  ہ رہ  چ ے  ن  ن 
 
ی وں گی    ان کے  ں ہ  ہری 

 
ں    اور   ۔ن کہی 

مام   وہ گے
 
عری ف   ی

 
ے     یک  الل    ہ ےب

 
ہ ا ر  ج س ن م   شب  ا ہ  دکھات 

ہاں کا  کو     ہ اور   ۔ ن  ھے   ن 
 
ے  ب

 
ان ت ت  داب  م ہ 

ہ  اگر  والے   ہ  ہ    ن  ن 

ں   کہ    می  ہ  ا 
 
ت دب  ت  داب  ک  ۔     الل   ہ 

 
ی س ھے    ب 

 
ب ے 
 
  رسول آن

مارے   ھجق  کے    ب ر  ہ 
 
ساب کر      اور    ۔ کے  ادی  دی  ا مت 

ے گی
 
ان ہ کہ  چ     وہ  ہ ے ن 

 
پ م تج 

 
ے   وارث  ج س کےت

 
ت ی  ا د

ت  ب 

و  ے ہ 
 
و  اس کے     گت ں ج  م    صلے می 

 
ھے  ت

 
ب ے 
 
 -کرن

ِ     الۡۡمَۡد    قاَل واوَ   ۚ    الّۡنَّۡ ر  تََتۡهِِم      مِنۡ     ال ذَِىۡ     لِلّٰه
   هَد ٮناَانَۡ   لَّ    لوَۡ  لنِهَتۡدَِىَ   ماَ ك ن اَ   وَ   لَِ ذَا  هَد ٮناَ
ل       جَآءتَۡ   لقَدَۡ      ۚ     اللّٰه   س  ِ    رَب نِاَر  َـق    ن وۡد وۡ ا وَ   ؕ   باِلۡۡ
َـن ةَ     تِلكۡ م   انَۡ   وۡهَا    الۡۡ نتۡ مۡ    بِِاَ   ا وۡرِثۡت م  ك 

     تعَۡمَل وۡنَ 

44. And will call out the 
dwellers of the Garden to the 
dwellers of the Fire: “That 
indeed We have found that 
which promised to us our Lord 
to be the truth. So have you 
found that which your Lord 
promised as the truth.” They 
shall say: “Yes.” Then will call 
out an announcer among them 
that: “The curse of Allah is 
upon the wrongdoers.”  

گے    کر   ن کار      اور  ں  ل    کہی     اہ 
 
پ ل    ت ج  سے  اہ    کہ    دوزخ 

ی    ب 
 
ا       کس الت  م     ت  ے     ہ 

 
و      ن ا     وعدہ    ج  ھا    کت 

 
م      ب مارے    سے        ہ    ہ 

ے ب  ر  
 
ا ۔   ن ا    سچ  و کت 

 
ا    ت ات  م   ت 

 
مہارے     ت

 
ھا ت
 
ا ب و وعدہ کت  ے ج 

 
  ن

ے   بر
 
ا    ن گے    ۔ سچ  ں  کہی  اں۔ وہ  ھر  ہ  کہےن کار    ب    گا  کر 

ے
 
ن کارن انان    وال ات ک  ت    کہ  کے درمت 

 
و     لعپ   کی     اللہ 

والوں    ن 
 
لم کری

 
ط

 پ ر ۔   

َـن ةَِ    اصَۡح ب       ناَد ى      وَ     انَۡ      الن اَرِ     اصَۡح بَ     الۡۡ
فهَلَۡ   حَق ًا      رَب  ناَ  وَعدََناَ      مَا     وَجَدۡناَ     قدَۡ 

مۡ     م َا    وَجَدت  مۡ  رَب  ك  َـعمَۡ      قاَل وۡا   ؕ    حَق ًا   وَعدََ    ۚ   ن
ؤَذ ِن        فاَذَ َنَ  ِ   ل َـعنۡةَ        انَۡ     بيَنۡهَ مۡ      م     عَلََ     اللّٰه

لمِِيَۡۡ        ؕ    الظه

45. Those who averted from 
the way of Allah and would 
seek to make it deviant, and 
they were, about the 
Hereafter, disbelievers.  

ے    وہ لوگ
 
کت و رو ھے     ج 

 
ےاور    سے   راہ      کی     الل ب

 
ڈن
 
ھے  ڈھوت

 
  ب

ں  ی  اس می  ھے   وہ  اور   .کج 
 
رت سے    ب

 
کرآخ

 ۔   مت 

وۡنَ    ال ذَِينَۡ  د   ِ   سَبِيلِۡ    عنَۡ يصَ   يـَبغۡ وۡنَّاَ وَ    اللّٰه
مۡ  وَ  ۚ   عِوَجًا وۡنَ    باِلّۡ خِرَةِ     ه            ك فِر 

46. And between them will be a 
barrier. And on AlAaraf will 
be men who would recognize 
all  by  their  figures. And they 
will call out to the companions 
of the Garden that: “Peace be 
on you.” They will not yet have 
entered it, although they will 
be hopeful. 

وں ان     ور  ا 
 
ان  دوت درمت  وگی      کے  اوٹ  ہ     اور      .ات ک 

وں گے    اعراف  ہ  و   آدمی پ ر      ج 
 
ی ا ہچ   
ےن

 
و   ت کو  ں گے  ہ  سب 

سے  وں 
 
صورت کی 

 
گے اور    ۔ ات ں  کہی  کر  ن کار  ل   وہ     اہ 

 
پ ت  ج 

و کہ  سے  ہ  ی 
 
پ ر    سلامب م 

 
ل     ت

 
داچ ں  ہی 

 
گے   ن

 
ت و ہ  ے 

 
ون   وہ     ہ 

ں س ا  کہ  می  ت  د   وہ  ج    سے   امت 
 
ت و  -  گےہ 

    رِجَال    الّۡعَۡرَافِ    عَلََ   وَ   ۚ   حِجَاب     بيَنۡهَ مَا وَ 
اصَۡح بَ   ناَدوَۡا  وَ   ۚ    بِسِيمۡ ٮه مۡ  ك لا ً      ي عَۡرِف وۡنَ 
َـن ةَِ  مۡ      سَل م       انَۡ     الۡۡ ل وۡهَا      لمَۡ    علَيَكۡ   وَ   يدَۡخ 
مۡ       يطَۡمَع وۡنَ ه 

47.    And    when    their    eyes 
are turned towards the 
companions of the Fire, they 
will say: “Our Lord, do not 
place us with those people who 
are wrongdoers.”  

ب    اور  ھر    ج  ں    ب  ی 
 
ات کی    گی  چ 

 
ں    ات ی  گاہ 

 
ل     ن کی   اہ  دوزخ 

و    ۔طرف 
 
ں گےکہ ت مارے   ی  ہ    بر   ہ  و  ن 

 
ت م کر  ںہ  ھ  ی 

 
ان    ساب

و   کے  لوگوں   الم ج 
 
ں  ط ی   ۔ ہ 

رِفتَۡ      اذِاَ     وَ  مۡ      ص  ه   اصَۡح بِ       تِلقۡآَءَ      ابَصَۡار 
 القۡوَۡمِ      معََ     تََعۡلَنۡاَ        لَّ     رَب نَاَ    قاَل وۡا      ؕ   الن اَرِ  

لمِِيَۡۡ           الظه

48.  And will call the 
companions of AlAaraf unto 
men whom they would 
recognize by their figures, 
saying: “Of no avail was to you 

ں   اور   ل      گے     ن کاری        اعراف      اہ 
 
ں      کو      لوگوں ات ہی 

 
ن  وہ   ج 

ت 
 
اج ت 
 
گ    ش

 
ت و ہ  ے 

 
وں سے  ے کرن

 
کی صورت

 
ں ۔  ات   وہ گے  کہی 

ہ  کہ ے کام آ   ن 
 
م   ن

 
ں  ت مہار ہی 

 
ھے  ت

 
ٹ ج  ں  اور  ۔        ے  سمی 

م  وہ ج 
 
     ت

  ي عَۡرِف وۡنَّ مۡ رِجَالًّ    الّۡعَۡرَافِ اصَۡح ب     ناَدىَ    وَ 
مۡ     اغَۡن     ماَ     قاَل وۡابِسِيمۡ ٮه مۡ   مۡ    عنَكۡ   وَ    جََۡع ك 
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your gathering, and that in 
which you were arrogant.”    

ر   کی 
 
ھے    ت

 
ب ے 
 
ا کرن نتۡ مۡ     ماَ   ۔ کت         تسَۡتكَۡبِ وۡنَ   ك 

49. Are they those, of whom you 
swore that Allah would not 
show them mercy. “Enter you 

the Garden. No fear shall be    
upon you nor you shall grieve.”  

ی  ہ وہ  ں ن  ی  ا ہ  ں  کت  ارے می  کے ت 
 
ت ں  ج  سمی 

 
م ف
 
ھ ت

 
ب ے 
 
ا کرن   ے  کھات 

ہ   وازےکہ ن 
 
کو  گا    ت

 
اؤ  رجمت سے    الل ات و چ  ل ہ 

 
م  داچ

 
     ت

 
پ  تج 

ں ں  می  ہی 
 
وف   ن

 
ں  ج مہی 

 
وگا  ت ہ   ہ  م  اور ن 

 
م  ت

 
نغ و گ  گی   -ےہ 

ءِ   لَّ  ٰٓؤ     اللّٰه     ينَاَلَ  م      لَّ      اقَۡسَمۡت مۡ   ال ذَِينَۡ    اهَ 
ل وۡا   ؕ    برَِحَۡۡةٍ  َـن ةََ    ا دۡخ  مۡ      خَوۡف      لَّ      الۡۡ   وَ    علَيَكۡ 

   تََۡزَن وۡنَ    انَتۡ مۡ   لَّ  

50. And will call the 
companions of the Fire to the 
companions of the Garden that: 
“Pour upon us some water or 
of what has provided you 
Allah.” They will say: “Indeed, 
Allah has forbidden both to 
the disbelievers.” 

ں   اور   ل    گے     ن کاری  ل   دوزخ  اہ  کو   اہ  ت 
 
پ ہاؤ   کہ        ج  پ ر    ن  م 

ہ 

در 
 
ی     کشی ف

 
ائ ا     ت  و     ت  ں سے ج  ا ہ ے رزق  اس می  رمات 

 
ت ف اب 

 
عت

ں  مہی 
 
ے  الل    ت

 
ں کہ    وہ   ۔   ن ی    گے   ی   ب 

 
ے   الل   کس

 
خرام کر    ن

وں 
 
ہ دوت ں ن  ی  روں پ ر ۔   دی ہ 

 
 کاف

َـن ةَِ   اصَۡح بَ      الن اَرِ      اصَۡح ب      ناَد ى    وَ   انَۡ      الۡۡ
وۡا     رَزقَكَ م        مِ اَ     اوَۡ   الۡۡآَءِ    مِنَ      علَيَنۡاَ   افَيِضۡ 

َ    انِ َ       قاَل ـوۡ ا   ؕ    اللّٰه   مَه مَا     اللّٰه عَلََ      حَر َ
ۡـك فِرِينَۡ     ؕ      ال

51. Those who took their 
religion as an amusement and 
play, and deceived them the  
life  of  the  world.  So this day, 
We shall forget them, just as 
they  forgot   meeting of this day 
of theirs. And as they were, 
with Our verses, repudiating. 

ھا     وہ  
 
ب رکھا  ا  ت  ب  ے 

 
ن ہوں 
 
ن کو ج  ن  دی  ے 

 
ت ی  ا    ا

 
ماس
 
ل  اور  ی ھت 

ک
  اور 

کو 
 
ات ھا 
 
ب رکھا  ڈال  ں  می  ۔     دھوکے  ے 

 
ن دگی 
 
زت کی  ا  ت 

 
آج   دب و 

 
  ت

م    کے دن ں گے ہ  ھلا دی  ں  ب  ہی 
 
ی شےس طرح  ا   ان

ھولے    ج  ب 

کو     وہ  رہ ے  ی 
 
ی ش اسب  ے 

 
ت ی  ی شے  اور    ی۔ک    دن    ا

ھے      وہ   ج 
 
   ب

وں  
 
ن ماری آی  کر   کے ہ 

 ۔    مت 

وۡا     ال ذَِينَۡ  ذَ  تۡۡ م    و َ     لعَبِاًو َ     لََوۡاً     دِينۡهَ مۡ     اتَ َ    غَر َ
نيۡاَ الۡۡيَ وة    وۡا  كَمَا     ننَسۡ ٮه مۡ     فاَليۡوَۡمَ    ۚ    الد      نسَ 
  باِ ي تنِاَ       كاَن وۡا       ماَ     وَ       ؕ   ه ذَا    يوَۡمِهِمۡ      لقِآَءَ 

وۡنَ   يََحَۡد 

52. And certainly, We have 
brought to them a Book which 
We have explained in detail 
with knowledge, a guidance 
and a mercy for a people who 
believe.  

ی  اور    ب 
 
اس    کس کے ت 

 
ت ے ا

 
م ن ا دی ہ ے ہ  چ 

 
ہن
ک  ن  ابات 

 
 کت

ے 
 
ن م  ہ  کردی  ان  ت  ب  ل   

صت
 
ف

 
ی
ھر  لم    اسکی  ب 

ع
پ ر۔  اد  ت 

 
ن ب    کی 

ت   داب  ے   ان     رجمت ہ ے      اور  ہ 
 
لت و     لوگوں کے  مان      ج      ای 

ں   ل  ی  ے ہ 
 
 ۔  ن

لنۡ ه       بكِِت بٍ     جِئنۡ ه مۡ     لقَدَۡ  وَ     عِلمٍۡ      عَلَ       فصَ َ
دًى    ي  ؤۡمنِ وۡنَ   ل ـِقوَۡمٍ     رَحَۡۡةً   وَ    ه 

53. Are they waiting except its 
fulfillment. On the day when 
comes the fulfillment thereof. 
Will say those who were 
forgetful of it before: “Indeed, 
did come the messengers of 
our Lord with the truth. So are 
there for us any intercessors, 
so they might intercede for us. 
Or could we be sent back, so 
that we might do other than 
what we used to do.” Indeed, 
they have lost their own selves, 
and has gone away from them 
that which they used to 
fabricate. 

ا     ہ   کت  ی    ن  ہ  ر 
 
ظ
 
ت
 

ک مگر  ں  مت ی ر  اس  ب 
ع
 
ب و    ج س دن ۔ کے   ی  ہ  ر  اہ 

 
 ط

گ ے 
 
ان ک  ی چ  ی راس  ب 

ع
 
ب و        ی 

 
گے کہ   ت ں  و    لوگ   وہ   ی  ھولے  ج  ب 

ے  
 
ون ھے ہ 

 
سے اسکو    ب ک  ن ہلے 

 
ی س ب  ھے   کہ 

 
ب ے 
 
رسول    آن

مارے   ھ ۔   کے جق    کےب  ر   ہ 
 
ا ساب و کت 

 
ں   ت ی  مارے   ہ  ی   ہ 

 
  کوئ

ی
 
ارس
 
ں    سف کری  ارش 

 
ماری  کہ سف ا  ہ  ں   ت  ی 

 
ات چ  ے 
 
ت ی  د ا 

 
لوت ھر  ب  م  ہ 

م   وہ 
 
ںت کری  ل 

و  سوا    عم ج  کے 
 
ت م   عمل ا ا ہ  ھے۔  کت 

 
ب ے 
 
   کرن

ک
 
ی س ا   ب  کت  صان 

 
ف

 
     ی

 
ے  ان

 
ن  ہوں 

 
ب وں کا   ای 

 
ات چ  ا    گم   اور ی  وگت      ہ 

ھ       ان سے  و کچ  ھے  ۔   وہ   ج 
 
ب ے 
 
ا کرن را کت 

 
ی
 
 اف

وۡنَ       هَلۡ  ر  ۡ      يوَۡمَ    ؕ     تاَوِۡيلۡهَ      الِّ َ    ينَظۡ     ياَتِۡ
وۡه        ال ذَِينَۡ   يقَ وۡل     تاَوِۡيلۡ ه       قدَۡ     قبَلۡ      مِنۡ    نسَ 
ل       جَآءتَۡ  س  ِ     رَب نِاَ   ر  َـق     مِنۡ   ل َـناَ       فهَلَ  ۚ      باِلۡۡ
َـناَ        فيَشَۡفعَ وۡا   ش فعَآَءَ      غَيََۡ    فنَعَۡمَلَ   ن رَد        اوَۡ    ل
َـعۡمَل     ك ن اَ   ال ذَِىۡ  وۡ ا    قدَۡ     ؕ   ن سَه مۡ      خَسِر   وَ انَفۡ 
         يفَۡتََ وۡنَ  كاَن وۡا     م َا   عنَهۡ مۡ   ضَل َ 

54.  Indeed, your Lord is 
Allah, He who created the 
heavens and  the  earth  in  six 
days,  then  He firmly 

ی   کب 
 
مہارا   س

 
ہ ے   الل ب  ر    ت ی  ا    ہ  کت  دا  ت  ب  ے 

 
ن وں  ج س 

 
آسمات

کو اور   ن     زمی 
 
دت ھ  ں   وں چ  ھر  می  وا    ب  ہ  روز 

 
اف لوہ  عرش  چ 

م و تِ     خَلقََ     ال ذَِىۡ   اللّٰه      رَب كَ م      انِ َ   وَ      الس َ
 عَلََ    اسۡتوَ ى   ث م َ    ايَ اَمٍ     سِت ةَِ    فِِۡ     الّۡرَۡضَ 
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established on the Throne. He 
covers the night with the day, 
which  is  to  follow  it in haste. 
And the sun, and the moon, 
and the stars, subservient by 
His command. Surely, His is 
the creation and the command. 
Blessed be Allah, the Lord of 
the worlds.  

ہ ے  ۔ پ ر  ا 
 
ت دب  ک 

 
کو  ڈھات وہ      پ ر۔ دن  رات  ہ ے  ا 

 
آت لا  چ  کہ 

 ھے
ن چ
ی  سکے  ا    ا

 
وا ۔ دوڑت د  اور  سورج    اور  ہ 

 
ات ار اور  چ 

 
سب  ے  شت

ں   ی  ے ہ 
 
ون لگے ہ  ں   ق ۔  کام می 

کم کے مطات
چ
سکے  ہ ا ب 

 
لا ش   ت 

ہ ے   لوق   اسی کی 
 
کم  اور    مچ

چ
ا     ۔  و       الل   ہ ے    پ رکت ت  رب  ج 

وں   ہ ے 
 
ہات  ۔ کا  سب ج 

ؕ    حَثيِثۡاً   يطَۡل ب ه     الن هَاَرَ   ال يَلَۡ   ي غشِۡ    العۡرَۡشِ 

مۡسَ   و َ    وۡمَ   وَ  القَۡمَرَ   وَ    الش َ تٍ   الن  ج  ر  سَخ َ   م 
َـه      الََّ   ؕؕ    باِمَۡرِه   َـلقۡ       ل  تبَاَرَكَ      الّۡمَۡر       وَ    الۡۡ
   العۡ لمَِيَۡۡ      رَب       اللّٰه  

55.   Call upon your Lord 
humbly and in secret. Surely, 
He does not love those who 
transgress.  

ے    ن کارو 
 
ت ی  کو  ر    ا زی سےب  ت کےاور    عاخ  ج  ت کے          ۔ ج 

 

ا
 
ت ن 
 
 وہ  ی ق

ں  ہی 
 
د    ن ست  ا  ن 

 
ے والوں کو   کرت

 
ھت  ۔   چد سے پ ڑ

مۡ      ا دۡع وۡا عاً    رَب كَ  فۡيةًَ    و َ     تضََر      لَّ     انِ هَ   ؕؕ          خ 
بِ         ۚ       الۡۡ عتۡدَِينَۡ   يَ 

56. And do not cause 
corruption in the earth after 
its reformation. And call upon 
Him with fear and hope. 
Surely, Allah’s mercy is near  
to those who do good.  

ا    کرو   اور  پ رت  ساد   
 
ف ہ   
ن        ن  ں  زمی  عد اسکی       می     اصلاح کے ب 

ے ر     دعا   اور  ۔ 
 
گت
 
ت و اس سے ما ے  ہ 

 
ون ے ہ 
 
ھت
ک وف ر

 
د    اور  ج  امت 

۔  کر  ی    رکھ  ک  ب 
 
رجمت   اللس ہت    کی  ہ ے  ن  ب  رب 

 
کی  ف  

ت
 
ب

ے والوں سے ۔ 
 
 کرن

وۡا وَ  ت فۡسِد  الّۡرَۡضِ    لَّ   وَ    اصِۡلَاحِهاَ    بعَۡدَ     فِِ 
ِ   رَحۡۡتََ     انِ َ    ؕ     طَمَعاً    و َ    خَوۡفاً   ادۡع وۡه       اللّٰه
 الۡۡ حۡسِنِيَۡۡ   م ِنَ    قرَِيبۡ  

57.  And  it  is  He  who sends 
forth the winds as good tidings 
in advance of His mercy. Until 
when they carried clouds which 
are heavy, We drive them to a 
land that is dead. Then We 
cause to descend from them 
water. Then We bring forth 
therewith every kind of fruits. 
Thus shall We bring forth the 
dead, that you may take heed. 

ی   اور  و   ہ ے   وہ  ہ ے    ج  ا 
 
ت چ  ھن 
ب 

کو  واؤں  کر    ہ  ا  ت  ب  ری  ی 
 
خ
 
وس
 
آگے  ج

ی رجمت  آگے 
 
ب ک کہ    ۔   کے ای 

 
ہاں ت ب  ن  ھا ج 

 
   وہ اب

 
ںلت   ی 

ادلوں کو ں  ت  ی  ے ہ 
 
ون ھل ہ 

چ 
و ت  و  و    ج 

 
ک د ت

 
ات اہ  م    ت 

ک    ان کو ہ  ات 

کی طرف  ی 
 
سب
و  ن  ھی    دہ مر   ج 

 
ب

پ رسا ۔     ھر   
اب ے    ت 

 
ن م  ں  ہ  می  ان 

ی   سے
 
ائ ھر    ت  کالےب 

 
ے  ن

 
ن م  سے   ہ  کے  اس  طرح  ر  ہ 

ھل  
ب

م اسی طرح    ۔  ہ  ں گے  کالی 
 
د    ۔   کو   مردوں   ن ات 

 
م   کہ س

 
  ت

خت چاصل کرو۔  صن 

 

 ن

وَ  وَ  ي حَ   ي رۡسِل       ال ذَِىۡ     ه  ِ  يدََىۡ   بيََۡۡ     ب شۡرً ا    الر 
قنۡ ه      ثقِاَلًّ     سَحَاباً   اقَلَ تَۡ     اذِاَ      حَتّه      ؕ   رَحۡۡتَهِ      س 
ي تٍِ     لبِلَدٍَ      بهِ     فاَخَۡرَجۡناَ الۡۡآَءَ    بهِِ    فاَنَزَۡلنۡاَ    م َ

ِ   مِنۡ   تِ  ك ل  رِۡج      كذَ لكَِ   ؕ   الث مََر     الۡۡوَۡت     نُ 
مۡ  وۡنَ   لعَلَ كَ       تذََك َر 

58. And the land which is pure, 
comes forth its vegetation by 
the permission of its Lord. And  
that  which  is sterile, nothing 
comes forth except sparsely.  
Thus do We explain the verses 
for a people who give thanks.  

ن اور   و زمی  ہ ے  ج  زہ  اکی  ہ ے   ت  ا 
 
کلت
 
زہکا  اس    ن کم سے    سی 

چ
اس    

و  وہ    اور   ۔   کے  ب رکے   راب  ج 
 
ں   ہ ے خ ہی 

 
ا  ن

 
کلت
 
و   مگر   ن        ج 

ص 

 

اف
 
طرح ۔ ہ ے  ت ں    اسی  ی  ہ  ے 

 
کرن ان  ت  ب  کر  ر  ھی   

ب ر  ھی  ب  م 
ہ 

وں کو 
 
ن ے ان   آی 

 
لت و    لوگوں کے  کر ج 

 
ے س

 
ں۔  کرن ی   ہ 

ي بِ     البۡلَدَ   وَ  ج     الط َ   وَ    ۚ   رَب هِ     باِذِۡنِ      نبَاَت ه       يََرۡ 
ج      لَّ      خَب ثَ    ال ذَِىۡ      كذَ لكَِ     ؕ    نكَِدًا   الِّ َ      يََرۡ 

ِف   وۡنَ   لقِوَۡمٍ   الّۡ ي تِ    ن صَر  ر        ي شَۡك 

59. Indeed, We sent Noah to 
his people, so  he  said:  “O  my  
people, worship Allah. You  do  
not  have  any god other than 
Him. Certainly, I fear for you  
the punishment of a great 
day.”  

ی    ب 
 
ے  کس

 
م ن ا ہ  چ  ھن 

ب 
وح کو    
 
وم کی طرف ۔  س ا ت

 
و کہا ا کی ق

 
  س ت

ے
 
ری    ن وم اے می 

 
ادت کرو  ق ںکی    الل  عت  ہی 

 
مہارا  ہ ے    ن

 
ت

ی  
 
ود  کوئ سوا معن  سکے      ۔ا

 

ا
 
ت ن 
 
ں ی ق وں   می  ہ  ا 

 
ارے    ڈرت ت  مہارے 

 
ت

ں    ۔   پ ڑے دن کے سےات ک    عذاب می 

   ي قوَۡمِ   فقَاَلَ      قوَۡمِه      الِٰ      ن وۡحًا  ارَۡسَلنۡاَ      لقَدَۡ 
وا َ    اعۡب د  مۡ  ماَ      اللّٰه َـك  ۡ    ؕؕ   غَيَۡ ه    الِ هٍ      م ِنۡ     ل     انِ ِ
مۡ    اخََاف         يوَۡمٍ عَظِيمٍۡ    عذََابَ    علَيَكۡ 

60. Said the chieftains of his 
people:  “Indeed, we see you in 
plain error.”  

لگے  ے 
 
ہت
وم  س ا سردار    ک

 
ق     کے کی 

 

ا
 
ت ن 
 
ں  ی ق ی  ہ  ے 

 
ھت
ک دت  م  کو ہ  ھ  چ 

 
   ب

ھلی  
ک

ں   ی می   ۔   گمراہ 

ٮكَ    انِ اَ   قوَۡمِه      مِنۡ    الۡۡلََا   قاَلَ   َـنرَ     ضَل لٍ  فِِۡ     ل
     م  بيٍِۡۡ 
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61. He  said: “O my people, 
there is no  error in me, but I 
am a messenger from the Lord 
of the worlds.”  

ے 
 
ری اے  کہا اس ن وم  می 

 
ں ق ہی 

 
ی ن ں گمراہ  ھ می  ں   مچ  لکہ می  ت 

وں  وں   رسول ہ 
 
ہات ظرف سے رب   کے   سارے ج     -کت 

َـيسَۡ     ي قوَۡمِ    قاَلَ  ۡ       ضَل لةَ   بِۡ       ل ِ ل ـكِن  وۡل     و َ    رَس 
ب ِ   م ِنۡ       العۡ لمَِيَۡۡ  ر َ

62.    “I   convey  unto   you   the 
messages of my Lord and give 
sincere advice to you. And  I 
know from Allah that which 
you do not know.”  

وں  ہ  ا 
 
ات چ 
 
ہن
ں    ن  ںمی  مہی 

 
ام   ت

 
ع ن  ے  ات ی 

 
ت ی  اور  کے    ب ر  ا

خت صن 

 

وں    ن ہ  ا 
 
مہکرت

 
ںت وں  اور    ی  ہ  ا 

 
ت
 
اب ں  م چ  طرف    الل ی  کی 

و  سے ھ ج  ے۔وہ کچ 
 
ت
 
ی ا م چ 

 
ں ت ہی 

 
   ن

مۡ   ل تِ ا بلَ غِ ك  ۡ    رِس  مۡ    انَصَۡح   وَ    رَب ِ َـك    اعَلۡمَ     وَ    ل
ِ    مِنَ  وۡنَ  لَّ     ماَ اللّٰه  تعَلۡمَ 

63. “Or do you wonder that 
there has come to you a 
reminder from your Lord 
through a man from amongst 
you, that he may warn you, 
and that you may become 
righteous, and that you may 
receive mercy.”  

کو اور   م 
 
ت ہ ے  وا  ہ  ب  عخ 

 
ب ا  ی    کہ    کت 

 
اس   ہ ے آئ ت  مہارے 

 
  ت

خت   صن 

 

مہارےن
 
سے   بر   ت طرف  کے    کی  ص 

 
خ

 
س ات ک 

عے   ب  ں سے  ذر م می 
 
ا ت

 
ردار کرے  کہ وہ    ت ی 

 
م کو    چ

 
ا      اور   ت

 
م    ت

 
کہ ت

زگار  ی  و    پ رہ 
 
ن ا    اور   ی 

 
ے۔ کہ    ت

 
ان ا چ  م پ ر رجم کت 

 
 ت

مۡ    انَۡ      عجَِبتۡ مۡ    اوََ  مۡ      م ِنۡ     ذِكۡر      جَآءكَ  ب كِ    ر َ
لٍ      عَلَ   مۡ     رَج  مۡ    م نِكۡ   وَ    لتِـَت قَ وۡا   وَ     ليِ نذِۡرَك 

مۡ     ت رۡحَۡ وۡنَ   لعَلَ كَ 

64. Then they denied him, so 
We saved him and those with 
him in the ship, and We 
drowned those who denied 
Our verses. Indeed, they were 
a blind people.  

   ن س 
 
ب کی ان کذب 

 
ے ا ہوں  ت

 
ے    کی ۔ س ن

 
م ن ا ہ  ا لت  چ 

 
و ب
 
  کو   اس ت

و    وہاور  ھے  س ا ج 
 
ب ھ 
 
ساب ں  کے  می  ی 

 
ب
 
ا  اور    کس دت  کر  رق 

 
ں ع ہی 

 
  ان

 
 
ن ھا   ہوں ج 

 
ب ا  لات 
 
ھت چ  ے 

 
کو   ن وں 

 
ن آی  ماری     ۔ہ 

 

ا
 
ت ن 
 
وہ  ی ق ھے 

 
  لوگ  ب

دھے
 
 ۔ ات

ب وۡه    لكِۡ   فِِ    معَهَ     ال ذَِينَۡ  وَ    فاَنََۡيَنۡ ه   فكََذ َ  وَ    الفۡ 
ب وۡا    ال ذَِينَۡ     اغَۡرَقنۡاَ    كاَن وۡا   انِّ َ مۡ    ؕ    باِ ي تنِاَ     كذَ َ
    عَمِيَۡۡ   قوَۡماً

65. And (We sent) unto Aaad 
their brother, Houd. He said: 
“O my people, worship Allah.  
You do not have any god other 
than Him. Will you then not 
fear.” 

ے (   اور 
 
ن م  ا ہ  چ  ھن 

ب 
ی عاد کی طرف    )

 
ھائ ب  کے 

 
ت کو   ا ود  کہا     .ہ 

ے س  ا 
 
وم ن

 
ری ق ادت کرو    اے می  ں  کی ۔     الل عت  ہی 

 
  ہ ےن

مہارا  
 
ی ت

 
ود   کوئ سکے سوا معن  و    ۔ ا

 
ے  ت

 
م ڈرن
 
ں ت ہی 

 
ا ن  ۔ کت 

عاَدٍ   وَ  مۡ    الِٰ   وۡداً  اخََاه  وۡا  ي قوَۡمِ     قاَلَ    ؕ   ه   اعۡب د 
 َ مۡ    ماَ       اللّٰه َـك   افَلََا   ؕؕ  غَيَۡ ه    الِ هٍ       م ِنۡ     ل

     تتَ قَ وۡنَ 

66. Said the chieftains, those 
who disbelieved among his 
people: “Indeed, we see you in 
foolishness, and indeed, we 
think you of the liars.”  

لگے ے 
 
ہت
ا   وہ   سردار ک ر کت 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ںس ا  ج  وم می 

 
کہ    سے  کی ق

 

 

ا
 
ت ن 
 
ھے   ی ق

چ 
 
ب ں  ی  ے ہ 

 
ھت
ک م  دت  لاہ 

 
ت ں من  ت می 

 
 اور    جماق

 

ا
 
ت ن 
 
م   ی ق ال    ہ  ت 

 
ج

ں   ی  ے ہ 
 
ھے کرن

چ 
 
    ب

 
ھوت ں چ   ۔  وں می 

وۡاال ذَِينَۡ     الۡۡلََا   قاَلَ   انِ اَ  قوَۡمِه     مِنۡ     كفََر 
ٮكَ  ن  كَ    انِ اَ  و َ     سَفاَهَةٍ  فِِۡ    لـَنرَ     مِنَ     لـَنظَ 
ۡـك ذِبيَِۡۡ     ال

67.   He said: “O my people,  
there  is   no foolishness in me, 
but  I am a messenger from the 
Lord of the worlds.”  

ے ش ا کہا     
 
وم   اے ت

 
ق ری  ں    می  ہی 

 
ںن می  ھ  ت   مچ 

 
ں    جماق می  لکہ  ت 

وں  وں   رسول ہ 
 
ہات  ۔   کی طرف سے رب   کے   ج 

َـيسَۡ   ي قوَۡمِ   قاَلَ  ۡ     سَفاَهَة      بِۡ    ل ِ ل ـكِن  وۡل    و َ     رَس 
ب ِ العۡ لمَِيَۡۡ    م ِنۡ         ر َ

68. “I convey unto you the 

messages of my Lord, and I am 

for you a trustworthy adviser.”  

وں  ا ہ 
 
ات چ 
 
ہن
ں   ن  ں  می  مہی 

 
ام   ت

 
ع ن  ے   اتی 

 
ت ی  وں    اور کے    بر   ا ہ 

مہارا 
 
ن   ت واہ   امی 

 
رج ی 
 
 -چ

مۡ  ل تِ    ا بلَ غِ ك  ۡ     رِس  مۡ    انَاَ وَ  رَب ِ َـك  ناَصِح     ل
   امَِيۡۡ  

69. “Or do you wonder that 
there has come to you a 
reminder from your Lord 
through a man from amongst 
you, that he may warn you. 
And remember when He made 

کو اور   م 
 
ت ہ ے  وا  ہ  ب  عخ 

 
ب ا  ی    کہ    کت 

 
اس   ہ ے آئ ت  مہارے 

 
  ت

خت   صن 

 

مہارےن
 
سے   بر   ت طرف  کے    کی  ص 

 
خ

 
س ات ک 

عے   ب  ں سے  ذر م می 
 
اکہ وہ  ت

 
ردار کرے  ت ی 

 
م کو  چ

 
اد     اور  .ت کرو   ت 

مۡ ذِكۡر     جَآءكَ مۡ انَۡ    اوََعجَِبتۡ مۡ  ب كِ  ر َ عَلَ     م ِنۡ 
لٍ  مۡ       رَج  مۡ      م نِكۡ  وۡ ا   وَ   ؕ    ليِ نذِۡرَك  اذِۡ       اذۡك ر 

مۡ  لفَآَءَ  جَعلَكَ  مۡ    و َ    ن وۡحٍ  قوَۡمِ     بعَۡدِ    مِنۡ     خ  زاَدكَ 
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you successors after the people  
of  Noah,  and  increased  you  
among the creation in stature. 
So remember the bounties of 
Allah, that you may be 
successful.”  

ب  ا    ج  ات 
ت  م کو  ب 

 
ے ت
 
ن    اس ن ی 

 
ش

 

ان وم     چ 
 
وح    ق

 
عد    ت    اور    کے ب 

ادہ   م کو  کی   عطا  زت 
 
ق  ت لن 

 
چ
 
ں    ب اد کرو ۔  وشعت   می  وں      ن س ت 

 
عمن

 
ب

اکہ       کی   الل     کو  م  ت 
 
لاح   ت
 
ا  ف  ؤ۔ ت 

َـلقِۡ   فِِ   طَةً     الۡۡ وۡ ا     ۚؕ   بصَ ۡ ءَ     فاَذۡك ر  ِ     ا لَّ     اللّٰه
مۡ  وۡنَ    لعَلَ كَ       ت فۡلحِ 

70.  They said: “Have you 
come to us that we should 
worship Allah alone and 
forsake that which used to 
worship our fathers. Then 
bring upon us that wherewith 
you have threatened us if you 
are of the truthful.” 

لگے   ے 
 
ہت
ک آ وہ  ا  ہ ے کت  ا     ت 

 
اس   و ت ت  مارے  ادت      ہ  عت  م 

ہ  کہ 

ں  ہ ے   کی     الل   کری  واچد  و  ں  اور    ج  دی  ھوڑ  کچ 
 
ت ج  کو 
 
ادت  ی  ات عت 

ھے 
 
ب ے 
 
دادا   کرن اپ  ت  مارے  و    ۔  ہ 

 
پ ر  آ   لےت م 

ج س    ہ  وہ 

 سے 
 
و   ہ    ا ڈرات

 
ںے ت می  و    اگر   ہ 

 
ںس ہ ے    ت وں می    ۔  سے     ج 

َ     لنِعَبۡ دَ     اجَِئۡتنَاَ    قاَل ـوۡ ا    ماَ  نذََرَ   وَ  وَحۡدَه       اللّٰه
ناَ   يعَبۡ د        كاَنَ  ناَ      بِِاَ    فاَتۡنِاَ   ۚ     ا بآَؤ     انِۡ    تعَِد 
دِقيَِۡۡ   مِنَ    ك نتَۡ       الصه

71.  He said: “Surely has  
befallen   upon you from your 
Lord defilement and wrath.  
Do you dispute with me about 
names which you  have named, 
you and   your fathers, Allah 
has not sent down for which 
any authority. Then await, 
indeed I am with you among 
those who wait.” 

ےکہا       
 
ن     اس 

 

ا
 
ت ن 
 
ہ ے   پ ڑ ی ق کا  پ ر    چ  م 

 
مہارے  ت

 
کی    ب ر  ت

ب ۔ اور  رج س    طرف سے
 
ض
 

ھ سے   غ م مچ 
 
ت و  ہ  ے 

 
ھگڑن ا چ    کت 

ں   ان  می  ارے  ت  کے  اموں 
 
و    ت ج  ں  ی  ہ  ے 

 
لت ے رکھ 

 
ن م 
 
  اور   ت

ے 
 
اپ دادا ن مہارے ت 

 
ں ت ہی 

 
ازل کی   ن

 
ے   الل   ت

 
ن   ن کے    ج 

ں می  ارے  ی    ت 
 
۔  کوئ د  مشت 

 
ت کرو  ار 

 
ط
 
ت
 
ای و 
 
وں   ت ہ  ں  می   

 

ا
 
ت ن 
 
  ی ق

ھ 
 
مہارے ساب

 
ار کر     ت

 
ط
 
ت
 
ں۔ ای والوں می  ن 

 
 ی

مۡ     وَقعََ    قدَۡ     قاَلَ  مۡ      م ِنۡ    علَيَكۡ  ب كِ   و َ     رِجۡس   ر َ
اَدِل وۡننَِۡ   ؕ     غضََب   وۡهَا     اسََۡآَءٍ   فِِۡ       اتََ    سََ َيتۡ م 
مۡ   وَ    انَـۡت مۡ  ك  لَ     م َا     ا بآَؤ     مِنۡ     بِهاَ    اللّٰه    نزَ َ
نٍ  لطۡ  وۡ ا    ؕ   س  ۡ    فاَنتْظَِر  مۡ    انِ ِ   م ِنَ   معَكَ 

     الۡۡ نتۡظَِرِينَۡ 

72. So We saved him and those 
with him by a mercy from Us, 
and We cut the roots of those 
who denied Our verses, and 
they were not believers.  

و 
 
ات    ت چ 
 
ے    دی ب

 
ن م  و      کو   ان   اور کو  اس ہ  ھے  ج 

 
ھ س ا ب

 
ساب    کے 

ی  
 
ب ے  اور ۔ سے  رجمت ای 

 
م ن ڑ    کاٹ دی ہ  ا    کی   ان خ  لات 

 
ھت چ 

ے  
 
ہوں ن
 
ن ماری ج  وں    ہ 

 
ن ھےوہ    اورکو ۔  آی 

 
ب ں  ہی 

 
مان والےن  ای 

   وَ      م نِ اَ      برَِحَۡۡةٍ      معَهَ      ال ذَِينَۡ    وَ     فاَنََۡيَنۡ ه  
ب وۡا  ال ذَِينَۡ     داَبرَِ     قطََعنۡاَ     كاَن وۡا    ماَ وَ    باِ ي تنِاَ   كذَ َ
ؤۡمنِِيَۡۡ           م 

73.  And (We sent) to Thamud 
their brother Salih. He said: 
“O my people, worship Allah. 
You do not have any god other 
than Him. Indeed, there has 
come to you a clear sign from 
your Lord. This is the she  
camel  of  Allah  unto  you  as  
a sign. So leave her to graze in 
Allah’s earth, and do not touch 
her with evil, lest there seize 
you a painful punishment.” 

ے (اور 
 
م ن اہ  چ  ھن 

ب 
مود کی طرف )
 
ی    ت

 
ھائ کے ب 

 
ت لح کو ا   کہا    .صا

ے 
 
شت ری  اے    ا وم می 

 
ادت کرو    ق ں کی    الل عت  ہی 

 
مہارا   ن

 
ی    ت

 
کوئ

ود   ۔ معن  سوا  سکے      ا

 

ا
 
ت ن 
 
کی ق  

چ مہارے    ی آ 
 
ت اس    ہ ے  ح       ت 

 
واض

ل   مہارے  دلت 
 
ظرف سے  ب  ر    ت ہ  کت  ی  ہ ےن 

 
ب

 

ت
 
کی    الل  اوب

ے
 
لت مہارے 

 
ی   ت

 
ائ
 
س
 

ھوڑ دو اسے  ۔ن و چ 
 
ر     کھلات کی   الل ے کہ خ 

ں  می  ن  ھ اور    زمی 
 
اب ہ  ہ  اسے     ن  م 

 
ت ا 
 
ر   لگات ی پ 

 
آ  ن  کہ  ۔    سے   ائ ہ 

کڑے    ت 

 
ں ت اک     مہی 

 
 -عذابدردت

مۡ    ثََ وۡدَ      الِٰ      وَ  لحًِا     اخََاه     ي قوَۡمِ    قاَلَ             ص 
وۡا   َ   اعۡب د  مۡ     اللّٰه َـك  ل  قدَۡ      ؕ   غَيَۡ ه    الِ هٍ      م ِنۡ    ماَ 
مۡ  مۡ  م ِنۡ   بيَ نِةَ      جَآءتَۡك  ب كِ  ِ       ناَقةَ       ه ذِه     ؕ   ر َ  اللّٰه

مۡ  َـك  وۡهَا    ا يةًَ    ل ِ   ارَۡضِ     فِِۡ       تاَكۡ لۡ      فذََر   وَ     اللّٰه
وۡهَا  لَّ    ٰٓءٍ    تَسَ   وۡ مۡ    بِس  ذَك    عذََاب     فيَاَخۡ 

      الَيِمۡ  

74.  “And remember when He 

made you successors after 

Aad, and settled you in the 

earth. You build in its plains 

palaces, and carve out in the 

mountains homes. So 

remember the bounties of  

اد کرو اور  ب  ت  ش ج  ا ا ات 
ت  ے ب 

 
م کو  ت
 
ن  ت ی 

 
ش

 

ان عد   عاد  چ  اد   اور   کے ب  آت 

ا     کو    کت  م 
 
ن    ت ںزمی  ے   کہ    می 

 
ان ت  و   ب  م   ہ 

 
وں   ت

 
دات مت  کے    اس 

ں   و  مچل  می  ے ہ 
 
ان ت  راش کر ب 

 
ہاڑوں اور پ ں   ن  اد    گھر ۔   می  ن س ت 

وں کو  کرو 
 
عمن

 
ب

ھرو اور   کی    الل     ہ ب  ں  ن  ن می  ے ۔   زمی 
 
ساد کرن
 
 ف

وۡ ا وَ  مۡ   اذِۡ      اذۡك ر  لفَآَءَ     جَعلَكَ       عاَدٍ     بعَۡدِ     مِنۡ     خ 
مۡ     و َ  اكَ  وۡنَ    فِِ الّۡرَۡضِ     بوَ َ ه وۡلَِاَ   تـَت َخِذ    مِنۡ س 

وۡرًا وۡ ا   ۚ    ب ي وۡتاً   الۡۡبِاَلَ  تـَنحِۡت وۡنَ    و َ   ق ص      فاَذۡك ر 
ءَ  ِ   ا لَّ      م فۡسِدِينَۡ    الّۡرَۡضِ   فِِ   تعَثۡوَۡا لَّ  وَ    اللّٰه
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Allah, and do not go about in 

the land making corruption.”  

75. Said the chieftains, those  
who  were  arrogant  among  
his  people  to  those  who had 
been oppressed, those who 
believed among them: “Do you 
know that Salih is   sent  forth  
from  his  Lord.” They said: 
“Surely we, in that (guidance) 
which he has been sent with, 
believe.” 

لگے  ے 
 
ہت
ا   وہ  سردار ک کت  ر  کی 

 
ت ے 
 
ن ہوں 
 
ن ں س ا  ج  می  وم 

 
ق   کی 

سے سے  لوگوں  و  ان  ھے   ج 
 
ب و    کمزور  ج  ے  اور 

 
آن لے  مان  ای 

ھے
 
ں سے  ب ا   ۔ان می  م  کت 

 
ےت

 
ت
 
ی ا و    چ  لح  کہ  ہ  چ  صا ھن 

ب 
وا   ا    ےہ    ہ 

ے 
 
ت ی  کہا ۔ کی طرف سے رب    ا ے 

 
ن ہوں 
 
  ان

 

ا
 
ت ن 
 
م ی ق ر   ہ  و   اسی     ج 

ت ( ھن    )ھداب 
ب 

ی     ج 
 
ھ     ے ہ    ی گب

 
ساب کے  ے  اس 

 
ھت
ک ر مان  ای 

ں۔  ی   ہ 

وۡا    ال ذَِينَۡ    الۡۡلََا       قاَلَ   قوَۡمِه      مِنۡ      اسۡتكَۡبَ 
وۡا   للِ ذَِينَۡ  وۡنَ منِهۡ مۡ     ا منََ لِۡنَۡ     اسۡت ضۡعفِ   اتَعَۡلمَ 
لحًِا  انَ َ   ب هِ      م ِنۡ    م  رۡسَل     ص   بِِاَ      انِ اَ    قاَل ـوۡ ا   ؕ   ر َ

ؤۡمنِ وۡنَ    بهِ     ا رۡسِلَ       م 

76. Said those who were 
arrogant: “Indeed we, in that 
you have believed   upon, are 
disbelievers.”  

لگے ے 
 
ہت
ھا  وہک

 
ا ب رکت  کی 

 
ے ت
 
ہوں ن
 
ن      ج 

 

ا
 
ت ن 
 
مان  پ ر    ج س    وہ    ی ق م ای 

 
ت

و   ے ہ 
 
ں   ا  اسک    لن ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
م ان
 ۔ ہ 

وۡ ا    ال ذَِينَۡ  قاَلَ   نتۡ مۡ    باِل ذَِىۡ      انِ اَ    اسۡتكَۡبَ   بهِ     ا مَ
وۡنَ       ك فِر 

77. So they hamstrung the she 
camel, and they were insolent 
toward the command of their 
Lord. And they said: “O Salih, 
bring upon us that which you 
threaten us, if you are of those 
sent.”  

و 
 
ے  ت

 
ن ہوں 
 
ان ڈال  کو      مار  ی 

 
ب

 

ت
 
کی   اوراوب ی 

 
کم    سرکش

چ
ے   کی 

 
ت ی    ا

لگے   اورکے  ب  ر ے 
 
ہت
لح   اےک پ ر    آ   لے  صا م 

  ج سوہ  ہ 

  سے 
 
 ہ ے    ا ڈرات

 
ں  و ت می  و   اگر   ہ 

 
ں      ہ ے ت ے می 

 
ون چ ے  ہ  ھن 

ب 
 سے ۔ 

وا      وَ  رَب ِهِمۡ  امَۡرِ     عنَۡ    عتَوَۡا    وَ      الن اَقةََ     فعَقَرَ 
لحِ       قاَل وۡا ناَ     بِِاَ    ائۡتنِاَ ي ص  مِنَ    ك نتَۡ   انِۡ    تعَِد 

    الۡۡ رۡسَليَِۡۡ 

78. Then seized them the 

earthquake, so they lay in their 

dwelling places prostrate.  

کو  
 
ات کڑا  ت  آ  ے   ن س 

 
ے وہ   زلزلے ن

 
گت ں  سو رہ  ھروں می 

ے گ
 
ت ی    ا

دھے پ ڑے  
 
 ۔    اوت

جۡفَة      فاَخََذَتۡۡ م   وۡا    الر َ    داَرِهِمۡ   فِِۡ     فاَصَۡبحَ 
      ج ثِمِيَۡۡ 

79.  Then he turned from them 
and said: “O my people, 
indeed, I have conveyed to you 
the message of my Lord, and I 
have given advice to you, but 
you do not like advisers.”  

ے  
 
را اس ن ھی  ہ ب 

و مب 
 
وم  اے   کہا  اور   ان سےت

 
ق ری        می 

 

ا
 
ت ن 
 
  ی ق

م کو  
 
ے ت
 
ں ن ا می  ا دت  چ 

 
ہن
ام     ن 

 
ع ن  ے رب کا   ی 

 
ت ی  ی کیاور    ا واہ 

 
رج ی 
 
  چ

مہاری  
 
کن ت  

لت
ہی    
 
م ن

 
ے ت
 
د کرن ست  وں کو  ں  ن  واہ 

 
رج ی 
 
    ۔ چ

مۡ     لقَدَۡ     ي قوَۡمِ     قاَلَ     وَ   عنَهۡ مۡ     فتَوََلٰه   ابَلۡغَتۡ ك 
ۡ   رِسَالةََ   مۡ      نصََحۡت    وَ     رَب ِ َـك    لّ َ     وَل ـكِنۡ     ل
بِ  وۡنَ   النهصِحِيَۡۡ    تَ 

80. And Lot, when he said to 
his people:  “Do  you  commit 
an  indecency, has not done 
before you such an act, 
anyone,  among the worlds.”  

ب   لوط  اور   ے  اس   کہا   کہ ج 
 
وم سے   ن

 
ق ی 
 
ب ا ای  و   کت  ہ  ے 

 
م کرن

 
  ت

کام   ا ان س خش 

 

ں   کہ  ف ہی 
 
سےن ہلے   ن م 

 
ت ا  کام  کت  کشی  ان سا 

ے 
 
ں سےن ل عالم می   

 ۔ اہ

ماَ  لفۡاَحِشَةَ    ا  اتَاَتۡ وۡنَ     لقِوَۡمِه      قاَلَ  اذِۡ     ل وۡطًا  وَ 
مۡ       العۡ لمَِيَۡۡ  م ِنَ    احََدٍ    مِنۡ    بِهاَ   سَبقَكَ 

81. “Indeed, you come unto 
men with lust instead of 
women. Nay but, you are a 
people who exceed all bounds.”  

ک
 
ی س م  ب 

 
اس  ت ے  ت 

 
ان و    چ  ہوت   مردوں کےہ 

 
ھ  ش

 
   کے ساب

وں 
 
ھوڑ کر   عورت ں کو چ  ہی 

 
ن

لکہ    م   ت 
 
و   ت ن  گذر    چد سے   لوگ  ہ 

 
 -والے ی

مۡ  َـتاَتۡ وۡنَ    انِ كَ  جَالَ    ل ِ  د وۡنِ      م ِنۡ   شَهۡوَةً      الر 
     م  سۡرِف وۡنَ   قوَۡم    انَـۡت مۡ   بلَۡ  ؕ     الن ِسَآءِ 

82.  And there was no answer 

from his people except that 

they said:  “Drive them out of 

your town. Indeed they are a 

people who pretend to be pure.”  

ہ    اور  ھا ن 
 
واب   ب کا اسک  ج  وم 

 
ق کہ  مگر     ی   ہ  کہ ن  کہا   ے 

 
ن ہوں 
 
  ان

دو   کال 
 
کو   ن    ان 

 
ب ی    ی ای 

 
سب
   ۔ سے  ن 

 

ا
 
ت ن 
 
ہ      ی ق ں ن  ی  و   ہ  اک   ج  از  ت  ا    ت 

 
ت
 
ن ب 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ت ہ  ا    چ 

  قاَل ـوۡ ا  انَۡ    الِّ َ   قوَۡمِه       جَوَابَ  كاَنَ      ماَوَ 
مۡ  وۡه  مۡ     م ِنۡ     اخَۡرِج   ا ناَس     انِّ َ مۡ   ۚ   قرَۡيتَكِ 
وۡنَ     ي تَطََه َر 
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83. So We saved him and his 
household, except his wife, she 
was of those who remained 
behind.  

ا  ے 
 
ن م  ہ  ا  لت  ا  چ 

 
ب و 
 
کو  س کے ا اور    کو س   ت والوں  ے  سوا گھر 

 
  ن

ن وی س ا       کے  کی ی 
 
و گب  ھے رہ وہ    ی کہ ہ 

ن چ
ے  ی 

 
ان ں چ   -والوں می 

   مِنَ    كاَنتَۡ     ۖ    امۡرَاتَهَ     الِّ َ      اهَۡلهَ       وَ     فاَنََۡيَنۡ ه  
     الغۡ بِِينَۡ 

84.   And We rained down on 
them a rain (of stones). Then 
see how  was consequence of 
the criminals.  

ی       اور 
 
م      پ رسائ ے    ہ 

 
ارش       پ ر    ان      ن ھروں کی    ( ت 

 
ٹ کھ   سو      )ی   دت 

وا   کہ کی سا    لو ام  ہ  چ 
 
رم اب  وں کا ۔ مج 

رۡ    ؕ   م َطَرًاعلَيَهِۡمۡ     امَۡطَرۡناَ وَ  كاَنَ    كَيفَۡ فاَنظْ 
     الۡۡ جۡرِمِيَۡۡ   ع قبِةَ  

85. And to Midian (We sent) 
their brother Shuaib. He said: 
“O my people, worship  Allah. 
You do not have any god other 
than Him. Indeed, there has 
come to you a clear  sign from  
your Lord. So give full measure 
and weight, and do not deprive 
people in their   goods.  And  
do not cause corruption  in  the 
earth after its reformation. 
That will be better for you, if 
you are believers.”  

طرف  اور   کی  ن  ا  (مدی  چ  ھن 
ب 

ے
 
ن م  ی  )ہ 

 
ھائ ب  کے 

 
ت عپ ب  ا

 
ش

ا   ۔ کو  ے   س کہا 
 
ری  اے    ن وم می 

 
کرو      ق ادت    ۔ کی  الل   عت 

ں   ہی 
 
ا   ہ ے   ن مہار 

 
ی    ت

 
ود کوئ ۔ ا   معن  سوا      سکے 

 

ا
 
ت ن 
 
ہ ے  آ   ی ق کی   

  چ

اس  مہارے ت 
 
ح    ت

 
ی واض

 
ائ
 
س
 

مہارے   ن
 
  ۔کی طرف سے   ب   ر   ت

ا کرو   و ت وری کت 
 
م    ت

 
اپت
 
ول  اور  ت

 
ا کرواور    ت ہ کم دت 

ان     لوگوں کو   ن 

ںکی   ی زی  ہ   اور    چ  ا     ن  ساد پ رت 
 
ں      کرو ف ن می  عدزمی  اصلاح  اس کی    ب 

ات     ۔ کے   ت  ہ  ہ ے    ن  ر 
 
ہی ں ن  می  جق  مہارے 

 
و اگر    ت ہ  م 

 
  ت

مان   ۔   صاجب ای 

مۡ     مَدۡينََ     الِٰ     وَ  عيَبۡاً    اخََاه    ي قوَۡمِ      قاَلَ     ؕ    ش 
وا     َ  اعۡب د  مۡ  ماَ      اللّٰه َـك      قدَۡ    ؕ     غَيَۡ ه    الِ هٍ     م ِنۡ     ل

مۡ  مۡ    م ِنۡ      بيَ نِةَ      جَآءتَۡك  ب كِ   وَ   الكَۡيلَۡ    فاَوَۡف وا   ر َ
وا  لَّ  وَ    الۡۡيِزَۡانَ  مۡ    الن اَسَ    تبَخَۡس       لَّ   وَ    اشَۡيآَءهَ 
وۡا مۡ   ؕ   اصِۡلَاحِهاَ    بعَۡدَ       الّۡرَۡضِ    فِِ     ت فۡسِد     ذ لكِ 

مۡ     خَيَۡ    نتۡ مۡ     انِۡ   ل َـك     ۚ     م  ؤۡمنِِيَۡۡ   ك 

86. “And do not sit on every 
path, threatening, and 
hindering from the way of  
Allah him who believed in 
Him.  And  seeking  to  make  
it  deviant.  And  remember 
when you were few, then He   
multiplied  you.  And  see  how  
was   the consequence of those 
who did corruption.”  

ھا کرو  اور  
 
ٹ ت  ر  مت ب  ے پ ر ار ہ 

 
ے   شت

 
و   کہ ڈران ے  اور    رہ 

 
کت و   رو    رہ 

ر اس  کی راہ سے      الل  صہ 
 
خ

 
و    کو   س مان ل ج  اای  پ ر۔  ہ ے   ت    اس 

و    اور  ے ہ 
 
ڈن
 
م  ڈھوت

 
ںت ی   اس می  اد کرو   اور  ۔کج  ب  ت  م   ج 

 
ھے ت
 
  ب

ھوڑے سے  
 
وب

 
ا     ت ر کر دت  ی 

 
ےکب

 
م کو   اس ن

 
کھ لو    اور۔   ت کہ کی سا  دت 

وا   ام ہ  چ 
 
ا   اب ساد پ رت 

 
ے والوں کا ف

 
 -کرن

وۡا      وَ  ِ       لَّ تقَۡع د  وۡنَ     صِرَاطٍ        بِك ل   وَ     ت وۡعِد 
د  وۡنَ  ِ   سَبِيلِۡ      عنَۡ     تصَ   وَ     بهِ    ا منََ      منَۡ     اللّٰه
وۡ ا    وَ      ۚ   عِوَجًا     تبَغۡ وۡنَّاَ نتۡ مۡ     اذِۡ      اذۡك ر  ً    ك      قلَيِلۡا

مۡ  وۡ    وَ   فكََث رََك  ر   عاَقبِةَ        كاَنَ     كَيفَۡ     اانظْ 
   الۡۡ فۡسِدِينَۡ 

87. “And if there is a party of 

you who   has believed in that I 

have been sent with, and a 

party that has not believed, so 

be patient until Allah judges 

between us. And He is the best 

of judges.”  

ماعت ہ ے  اگر اور  ںات ک ج  م می 
 
و  ت مان  ج  ی ہ ے ل ای 

 
اس پ ر   ئ

ں  می  وں  ہ  ا  گت  ا  چ  ھن 
ب 

ھ   
 
ماعت اور      ج س کے ساب ج  ں    ات ک  ہی 

 
ن

ی  
 
لئ مان  ر  ای  صی  و 

 
کہ   کرو ت ک 

 
ت ہاں  دے    ن  کر  صلہ  ی 

 

  الل ف
مارے ان    ہ  ر   وہ ہ ے  اور ۔   درمت 

 
ہی نن  ے وال   ی 

 
صلہ کرن ی 

 

 -ف

مۡ      طَآٮ ِفَة     كاَنَ انِۡ     وَ     باِل ذَِىۡ   ا منَ وۡا    م نِكۡ 
ي ؤۡمنِ وۡا      طَآٮ ِفَة    وَ    بهِ     ا رۡسِلتۡ   وۡال مَۡ      فاَصۡبِ 
وَ   وَ     ۚ    بيَنۡنَاَ     اللّٰه     يََكۡ مَ حَتّه     الۡۡ كِمِيَۡۡ     خَيَۡ    ه 
 

 
 


